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“Een sterk soelaas voor ons verdriet”: de didactische 
poëzie van Niketas van Herakleia

door Nina Vanhoutte

Abstract

“A strong comfort for our sorrow”: the didactic poetry of Niketas of Herakleia (by Nina 
Vanhoutte)
In this article I present some initial findings of my project about the didactic poetry of Ni-
ketas of Herakleia, as well as expounding my methodology. The article focusses primar-
ily on the codicological situation of my corpus-texts, as well as their historical context 
and how this context can be linked to some typical characteristics of Byzantine didactic 
poetry. This last point is illustrated with the analysis of the prologue of the longest poem 
in my corpus, Niketas’ poem About Syntax.

Inleiding

“Altijd biedt het onderricht in de taal ons een sterk soelaas voor ons verdriet”.1 
Dat schrijft Niketas van Herakleia in de inleiding van één van zijn gedichten 
over grammatica. In een ander beschrijft hij zijn didactische poëzie als een 
“troost voor ziekte en kleingeestigheid”2. Dat dergelijke poëtische, persoon-
lijke uitlatingen gebruikt worden om gedichten over grammatica te beschrij-
ven, kan bevreemdend zijn voor een moderne lezer. Een beter begrip van de 
culturele verschillen omtrent het concept ‘literatuur’ en wat het kan omvatten, 
kan ons ook helpen begrijpen waarom dit genre zo populair was gedurende 
de Oudheid en de Middeleeuwen, in meerdere talen. Wat Griekse didactische 
poëzie betreft zien we een heropleving in de 11de eeuw, na een tijdelijke hi-
aat in productie van de 6de tot de 10de eeuw. Aan de basis van deze nieuwe 
bloeiperiode liggen de veranderende politieke en socioculturele omstandighe-
den die het Byzantijnse rijk in die periode kenmerkten. Onze kennis van deze 
Byzantijnse didactische poëzie wordt echter bemoeilijkt door het gebrek aan 
moderne, toegankelijke edities en studies.

Het onderzoeksproject aan de basis van dit artikel heeft drie hoofddoelen: 
ten eerste, het maken van kritische edities van Niketas’ zeven stichische3 ge-
dichten, inclusief vertaling en commentaar; ten tweede, het analyseren van 
deze gedichten om inzicht te krijgen in de genre-kenmerken van Byzantijnse 
didactische poëzie en in de bronteksten die Niketas gebruikte; ten derde, het 
onderzoeken van de relatie tussen deze gedichten en de socio-culturele con-
1  “Ἀεὶ γὰρ ἡμῖν αἱ λόγων ὁμιλίαι / κούφισμα τυγχάνουσι τῆς λύπης μέγα” (P4, v. 7-8).
2 “Φέρε μικρόν τι παίξωμεν πολιτικοῖς ἐν στίχοις / τῆς νόσου παρηγόρημα καὶ τῆς μικροψυχίας” (P1, v. 1-2).
3 Deze term wordt in het volgende onderdeel uitgelegd.
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text van de 11de eeuw om te zien hoe ze elkaar beïnvloed hebben. Dit artikel 
beschrijft de verschillende onderdelen van het project en bevat daarnaast en-
kele voorlopige bevindingen.

Het eerste deel van dit artikel biedt een inleiding op Niketas van Herakleia, 
zijn oeuvre, en het corpus van gedichten waarop dit onderzoek gebaseerd is.

Het tweede deel gaat nader in op de filologische en codicologische kant van 
het project en op de gebruikte methodologie. 

Het laatste deel behandelt de socio-culturele context van de periode waarin 
Niketas leefde en zijn gedichten schreef, namelijk de 11de eeuw. Rekening 
houdend met deze context worden in dit onderdeel ook enkele genre-ken-
merken van Byzantijnse didactische poëzie beschreven. De functie van deze 
kenmerken wordt als afsluiter van het artikel geïllustreerd aan de hand van een 
tekstfragment.

1.  Niketas en zijn oeuvre

Over Niketas van Herakleia weten we weinig met zekerheid.4 Zijn geboorte-
jaar zou 1050 of 1060 zijn.5 Hij wordt in sommige manuscripten benoemd als 
Niketas “ὁ τοῦ Σερρῶν”, omdat hij de neef was van Stephanus, de bisschop 
van Serrai. Zelf bekleedde Niketas verschillende posities als leerkracht in 
Constantinopel, om uiteindelijk op te klimmen tot de hoogste rang in de 
patriarchale school: ‘διδάσκαλος τοῦ εὐαγγελίου’ – de leraar die lesgaf over 
de evangelies. Hierna werd hij rond het jaar 1117 benoemd tot bisschop van 
Herakleia, vermoedelijk nadat zijn oom stierf. Zijn sterfdatum is onbekend.

Tijdens zijn carrière schreef Niketas verscheidene teksten, zowel christelij-
ke als seculiere. Een voorlopige, maar zeer overzichtelijke lijst van zijn wer-
ken vinden we bij Roosen (1999). Niketas’ christelijke werken bevatten o.a. 
commentaren op teksten van de kerkvaders en zogeheten catena’s over het 
Oude en Nieuwe testament. Zijn seculiere werken zijn bijna allemaal didac-
tische gedichten, hoofdzakelijk in hymnografische metra. Dit zijn metra die 
voornamelijk gebruikt werden voor teksten die in de kerk gezongen werden, 
maar dus ook als model dienden voor andere onderwerpen. 

Van zijn 24 didactische gedichten zijn er zeven die niet in een hymnogra-
fisch metrum geschreven zijn. Deze zeven gedichten worden ook wel ‘stichi-
sche’ gedichten genoemd, een naam die ze aan hun metrum te danken hebben. 
Stichisch betekent namelijk dat het metrum werkt met verzen in plaats van 
met strofes, zoals bijvoorbeeld wel gebeurt in hymnografische poëzie. Drie 
gedichten zijn geschreven in dodecasyllaben (of twaalflettergrepige verzen, 
een opvolger van de iambische trimeter) en worden hierna benoemd met de 
afkortingen D1-D2-D3. De overige vier gedichten zijn geschreven in poli-
4 De info in deze paragraaf komt uit de werken van Roosen (1999) en Schneider (1999).
5 Voor een samenvatting van de discussie over Nicetas’ geboortejaar, zie Roosen (1999: 138-139).
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tische verzen (of vijftienlettergrepige verzen) en krijgen de afkortingen P1-
P2-P3-P4.6 Onderstaande tabel bevat een overzicht van de gedichten met hun 
incipit, het onderwerp dat erin behandeld wordt, en het aantal verzen dat ze 
bevatten.

Gedicht Incipit Onderwerp Verzen

D1 Καιρὸς μὲν ὕπνου καὶ 
καθεύδειν ἦν δέον

Verbuiging substantieven eindigend  
op ‘ων’ 100

D2 Ἔρον σμίκρυνε, τὸν γέλων 
μέγα γράφε

Spelling: typische fouten door  
verwarring ο/ω 102

D3 Πέδον τιθηνὸν ἀκρίβου, 
πεφιλμένε

Spelling: typische fouten door  
verwarring ε/αι en η/ι/ει ±110

P1 Φέρε μικρόν τι παίξωμεν 
πολιτικοῖς ἐν στίχοις Onregelmatige werkwoordvorming 123

P2 Ἔφης, ὧ φίλε Μιχαήλ, 
μόνα με τῶν ἁπάντων

Vrouwelijke substantieven eindigend  
op ‘ια’ 40

P3 Τί δαὶ περὶ συντάξεως; 
Μῶν ταύτας παροπτέον;

Samengestelde werkwoorden + 
naamvallen waarmee ze gecombineerd 
worden

±141

P4 Πρὸς παῖδα σεμνὸν εὐγενῆ 
γράφειν θέλω,

4 onderdelen van de taal: substantieven, 
werkwoorden, voorzetsels en bijwoorden 1079

Zoals te zien is in de tabel zijn de gedichten meestal rond de 100 verzen lang. 
Het kortste (P2) bestaat echter uit 40 verzen en het langste (P4) springt eruit 
met 1079 verzen. Alle zeven gedichten behandelen een grammaticaal onder-
werp, zij het spelling (D2, D3), morfologie (D1, P2) of syntaxis (P1, P3 en 
P4). 

2.  De weg naar een kritische editie: het corpus

De basis voor de heuristische fase van de kritische editie van Niketas’ stichi-
sche gedichten is gelegd door een artikel van Schneider (1999). Dit artikel 
bevat een gedetailleerde beschrijving van de verschillende manuscripten die 
Niketas’ didactische gedichten bevatten. Voor mijn kritische editie heb ik deze 
lijst systematisch gecontroleerd en ook aangevuld. Eénentwintig van de zes-
entwintig manuscripten die volgens Schneider minstens één gedicht uit het 
corpus bevatten zijn al geraadpleegd. De inhoud van de overige vijf konden 
tot dusver enkel via de cataloogbeschrijving gecontroleerd worden. Uit deze 
inspecties blijken er twee manuscripten ‘problematisch’: Vaticanus Gr. 1386 
en Patmiacus 322. Over het eerste schrijft Schneider dat hij het bestudeerd 
heeft aan het I.R.H.T. en dat het gedicht P1 bevat op f.134v-136v, maar dit 

6 Deze afkortingen werden voor het eerst gebruikt door Schneider (1999).
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strookt niet met wat er op de online reproductie te zien is.7 Deze folia bevatten 
namelijk een ander werk dat ook over de vorming van de aorist gaat, geschre-
ven door Pseudo-Herodianus.8 Het tweede manuscript, Patmiacus 322, heeft 
Schneider niet zelf kunnen inspecteren: voor de inhoudsbeschrijving baseerde 
hij zich op de catalogus van Sakkelion (1890).9 Na het aanschaffen van een 
reproductie van het manuscript blijkt het echter enkel de orthografische ka-
nons van Niketas te bevatten en niet zijn stichische gedichten, in tegenstelling 
tot wat Sakkelion beschreef.10 Daarenboven heb ik zelf via catalogussen en 
databases vijf extra manuscripten gevonden die mogelijk Niketas’ stichische 
gedichten bevatten, maar waarvan ik dit nog niet heb kunnen bevestigen of 
weerleggen, en één manuscript waarvan er grotere zekerheid is, omdat de ca-
talogus expliciet de eerste verzen van P1 vermeldt.11 Dit deel van de heuristi-
sche fase is echter nog niet afgerond, dus het uiteindelijke aantal manuscripten 
kan nog veranderen.

De overlevering van het corpus vertoont bepaalde patronen. Niet alle ge-
dichten werden bijvoorbeeld even vaak gekopieerd.12 Het langste gedicht, P4, 
komt maar in drie manuscripten voor, terwijl P1 in 15 manuscripten overgele-
verd is, het vaakst van de zeven gedichten. D1 komt in 10 manuscripten voor, 
P2 in 9 manuscripten en P3 in 5. D2 en D3 hebben een ietwat problematische 
overlevering, omdat hun lengte vaak varieert, en in de meeste manuscripten 
worden de twee zelfs aan elkaar geplakt of door elkaar gekopieerd en overge-
leverd als één gedicht, beginnend met de eerste verzen van D3. Hierdoor klop-
pen de catalogusbeschrijvingen niet altijd, aangezien ze deze gecombineerde 
vorm identificeren als ‘D3’ (weliswaar niet met de benaming van Schneider, 
maar met de incipit) zonder aan te geven dat D2 er ook deel van uitmaakt.13 
Afgaand op de reproducties en de catalogusbeschrijvingen komen beide ge-
dichten negen keer voor, waarvan zes keer in hun gecombineerde vorm, D3 
driemaal apart, en D2 tweemaal apart en één keer gecombineerd met D1, wat 
uitzonderlijk is.14

Sommige gedichten worden frequenter samen overgeleverd dan anderen, 
D2 en D3 zijn uiteraard een goed voorbeeld hiervan. P4, daarentegen, komt 
altijd alleen voor. Er zijn ook maar vier manuscripten die ‘alle’ gedichten 
(m.a.w. zes van de zeven, zonder P4) samen overleveren. Deze vier manus-

7 Schneider (1999: 401), online reproductie geraadpleegd via: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1386
8 Titel: κανὼν ἄριστος, περὶ αὐθυποτάκτ(ων), (καὶ) ἀνυποτάκτ(ων), uitgegeven door Bekker (1821).
9 Schneider (1999: 403) en Sakkelion (1890: 156-157).
10 Voor een excellente introductie tot Niketas’ orthografische kanons, zie Antonopoulou (2003).
11 Dit laatste manuscript is Biblioteca Ambrosiana G 27 sup., f.153-157 volgens de catalogus van Martini-Bassi 

(1906: 389).
12 De cijfers in deze paragraaf zijn gebaseerd op de hierboven genoemde manuscripten, met uitzondering van 

Vaticanus Gr. 1386, Patmiacus 322 en de vijf waarvan ik nog niet bevestigd heb dat ze de gedichten bevatten. 
Het totaal is dan 25 manuscripten. 

13 Zie bijvoorbeeld de catalogusbeschrijving van Patmiacus 110 door Sakkelion (1890: 66) of die van Dresden-
sis Da 37 door Schnorr von Carolsfeld (1882: 293-294).

14 Dit laatste geval is te vinden in het manuscript EBE 1379 (Nationale Bibliotheek, Athene).
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cripten zijn Laurentianus Plut. 57.26 (eind 12de/begin 13de eeuw), Patmiacus 
110 (13de eeuw), Dresdensis Da 37 (14de eeuw) en Parisinus Gr. 2558 (begin 
15de eeuw). Van de 25 manuscripten zijn er 13 die maar één van Niketas’ 
stichische gedichten bevatten. Zoals vermeld in de beschrijving van Nike-
tas’ oeuvre, heeft hij naast zijn zeven stichische gedichten ook nog 17 andere 
didactische gedichten geschreven, in hymnografische metra. Wanneer we re-
kening houden met deze bredere context, blijven er echter nog steeds 12 ma-
nuscripten over die enkel een stichisch gedicht van Niketas bevatten, en niets 
anders van zijn didactische poëzie.15

Deze observaties leiden tot de volgende vragen: moeten de stichische ge-
dichten als een door Niketas gepland geheel beschouwd worden, of eerder 
– zoals nu gedaan wordt – als ‘losse’16 gedichten die we groeperen op basis 
van metrum? Wat verandert er wanneer we de volgorde van de gedichten in 
de manuscripten analyseren en ze op basis daarvan herschikken? Moeten D2 
en D3 wel als aparte gedichten behandeld en gepubliceerd worden, terwijl ze 
meestal als één gedicht overgeleverd worden in de manuscripten? Om deze 
en andere vragen op een bevredigende manier te beantwoorden is echter aan-
vullend onderzoek vereist – hoofdzakelijk naar de inhoud van de gedichten, 
maar ook een verdere verdieping in de codicologische situatie is noodzakelijk.

Een andere interessante onderzoekspiste is een analyse van de ‘con-teksten’ 
van het corpus. Deze term verwijst naar de andere werken die samen met 
Niketas’ gedichten in manuscripten overgeleverd werden. De ‘con-teksten’ 
van een werk kunnen ons helpen om de latere receptie van deze gedichten te 
begrijpen en de functie die ze na de 11de eeuw vervulden. Zoals Haye schrijft 
in zijn werk over het Latijnse leergedicht in de Middeleeuwen, kunnen zoge-
heten “Sammelhandschriften” of verzamelhandschriften gezien worden als de 
belangrijkste documenten die blijk geven van een genregevoelige receptie van 
didactische poëzie (1997: 12). Aangezien er in dit artikel geen ruimte is om 
een volledige inhoudelijke beschrijving van alle 25 manuscripten te geven, zal 
ik enkel op een paar tendensen te wijzen.17 

De manuscripten kunnen ruwweg in twee categorieën ingedeeld worden: 
manuscripten die hoofdzakelijk grammaticale teksten bevatten en manuscrip-
ten met een gemengde inhoud. Een voorbeeld uit de eerste categorie is Lau-
rentianus Plut. 57.26 (eind 12de/begin 13de eeuw). Naast zes van de zeven 
gedichten uit het corpus en een aantal van Niketas’ andere, hymnografische 
didactische gedichten18, bevat dit manuscript verschillende grammaticale 

15 Het enige manuscript dat dus één stichisch gedicht bevat, maar daarnaast ook nog andere didactische poëzie 
van Niketas, is Par. Gr. 2599 (zie Schneider 1999: 400).  

16 Waarmee ik niet wil uitsluiten dat bepaalde gedichten uit het corpus onderlinge connecties hebben en daar-
door samen kunnen/moeten beschouwd worden, zoals bv. P3 en P4.

17 Een belangrijke noot hierbij is dat het codicologisch onderzoek van deze manuscripten nog bezig is; eens 
afgerond kan een meer onderbouwde analyse gemaakt worden.

18 Voor een meer gedetailleerde beschrijving, zie Schneider (1999: 399), of de catalogus van Bandini (1768: 
372-375).
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werken van Michael Syncellus, Tryphon, Michael Psellos, etc., alsook en-
kele anonieme grammaticale teksten. Een manuscript dat als voorbeeld kan 
dienen voor de tweede categorie, is Parisinus Sup. Gr. 662 (14de eeuw). Het 
bevat gedicht D1 en P2, twee hymnografische gedichten van Niketas, en een 
variëteit aan didactische werken over uiteenlopende onderwerpen: Michael 
Psellos’ gedicht over grammatica, een traktaat over geneesmiddelen geba-
seerd op vissen, een samenvatting van de kroniek van Nikephoros (Patriarch 
van Constantinopel), verschillende lexica, etc. De samenstelling van deze (en 
de andere) manuscripten leert ons dat Niketas’ gedichten niet enkel als lite-
raire werken gezien werden in de eeuwen nadat hij ze schreef, maar dat ze 
daarnaast nog steeds hun didactische functie vervulden. Dat blijkt ook uit de 
scholia bij Niketas’ gedichten.19 Als voorbeeld nemen we Salmanticensis M. 
229, een 15de-eeuwse manuscript dat o.a. P4 bevat, Niketas’ langste stichische 
gedicht.20 In dit manuscript heeft een tweede hand stukken uit Niketas’ gedicht 
onderstreept, bronverwijzingen en indices toegevoegd in de marge, en zelfs 
fouten van de eerste hand verbeterd in de hoofdtekst. De intensieve manier 
waarop deze lezer met de tekst is omgegaan, wijst er nogmaals op dat het ge-
dicht zijn didactische functie bleef vervullen, zelfs in de 15de eeuw.

Hoewel een deel van de stichische gedichten ooit uitgegeven zijn, bevatten 
deze edities fouten en gebruiken ze niet alle getuigen van de gedichten – soms 
baseren ze zich zelfs maar op één manuscript:

Boissonade maakte in 1830 een editie van P4, maar baseerde het enkel 
op de twee Parisinus-manuscripten21, gezien Tovar pas in 1969 publiceerde 
over zijn ontdekking dat P4 ook in Salmanticensis M. 229 overgeleverd is. In 
1831 maakte Boissonade ook een editie van D1, waarvoor hij alleen Parisinus 
Gr. 2408 als basis gebruikte. Lampros publiceerde een editie van P1 in 1922, 
waarbij hij het gedicht foutief toeschreef aan Tzetzes. Hij hield rekening met 
de gedeeltelijke uitgave van Bekker22 van de eerste tien en laatste twee verzen 
van het gedicht en voegde daar zelf de lezingen uit Vindobonensis Phil. Gr. 
216 aan toe. Tenslotte is er de editie van Guglielmino van P2, uitgegeven in 
1974 en gebaseerd op vijf van de negen manuscripten.23 Naast deze edities 
publiceerde Sakkelion ook nog de eerste zeven verzen van D3 uit Patmiacus 
110 in 1890, en Tittmann de eerste acht verzen van hetzelfde gedicht uit Dres-
densis Da 37 in 1808. Sakkelion geeft hierbij een heel ander begin van D3 dan 
Tittmann, omdat hij foutief enkel de eerste kolom transcribeerde, in plaats van 
te wisselen tussen de twee kolommen. 

19 Bij gebrek aan een volledig overzicht van alle scholia bij de corpusteksten, zijn dit tentatieve stellingen.
20 Voor de volledige inhoud, zie de catalogus van Graux & Martin (1892: 173-174).
21 Namelijk Parisinus Gr. 1630 en Parisinus Gr. 2599. Boissonade schreef het gedicht toen nog toe aan een 

‘anonieme’ auteur.
22 Bekker (1821: 1088-1090), gebaseerd op Parisinus Gr. 2594 en Vaticanus Gr. 1357.
23 Laurentianus Plut. 57.26, Laurentianus Plut. 57.24, Marcianus XI 31, Parisinus Gr. 2408 en Parisinus Gr. 

2558.
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Er is dus een duidelijke nood voor nieuwe edities die met alle manuscripten 
rekening houden. De volgende algemene principes worden gevolgd bij het 
transcriberen en collationeren: de interpunctie in de manuscripten wordt mee 
getranscribeerd en waar interessant of afwijkend zal het toegevoegd worden 
aan de collatie en becommentarieerd in het kritisch apparaat. Er zal echter 
voornamelijk moderniserende interpunctie toegevoegd worden aan de editie, 
om de tekst toegankelijker te maken voor de lezer. De accentuatie van encliti-
ca zal gebaseerd worden op de manuscripten, uit respect voor de ritmiek van 
de verzen. Waar er meerdere varianten te vinden zijn, wordt bijgevolg geko-
zen voor de optie die het best aansluit bij het metrum. Scholia in de manus-
cripten worden bijgehouden om uiteindelijk toe te voegen aan het commen-
taar bij de edities, indien ze interessant blijken. In het geval van spelfouten 
in de hoofdtekst, wordt er in de mate van het mogelijke nagegaan of de fout 
bij de kopiist ligt of bij Niketas zelf. Als het een kopiistenfout is, wordt deze 
vermeld in het kritisch apparaat en eventueel becommentarieerd, maar wordt 
er verder geen rekening mee gehouden voor de hoofdtekst. Tot nu toe zijn alle 
spelfouten die ik al ben tegengekomen van deze aard. Indien er een spelfout of 
inhoudelijke fout gevonden wordt die van Niketas zelf lijkt te zijn, zullen ook 
zijn bronteksten nader onderzocht worden – Niketas neemt zijn bronteksten 
namelijk vaak vrij letterlijk over, soms inclusief fouten. Een mooi voorbeeld 
hiervan vinden we in gedicht P3 en P4, waar Niketas ‘Demosthenes’ citeert: 
“Διψῶ γὰρ τοῦ κωνείου, ποῦ φησὶν ὁ Δημοσθένης”.24 Het citaat komt echter 
helemaal niet van Demosthenes, maar van Libanius, die vaak Δημοσθένης ὁ 
μικρός genoemd werd.25 Het lijkt er op dat Niketas dit voorbeeld (zoals veel 
van zijn voorbeelden) uit de Suda gehaald heeft, waar men het citaat ook aan 
Demosthenes toewijst.26 Dergelijke intertekstuele verwijzingen en de bronnen 
die Niketas gebruikt heeft voor de inhoud van zijn gedichten zullen overigens 
ook besproken worden in het commentaar bij de edities. De uiteindelijke 
stap is het maken van vertalingen, waarmee ik dicht bij de Griekse tekst wil 
blijven, maar tegelijkertijd deze gedichten ook toegankelijk wil maken voor 
een breed publiek. 

3.  Genrekenmerken en hun historische context

De periode waarin Niketas leefde en schreef was een periode van instabili-
teit en verandering. De 11de eeuw werd namelijk gekenmerkt door politieke 
omwentelingen, maar ook door een verhoogde sociale beweeglijkheid en een 

24 “zoals Demosthenes zegt: ik verlang naar conium”. Een bespreking en gedeeltelijke vertaling van P3 heb ik 
in 2020 uitgegeven in het tijdschrift Tetradio, zie Vanhoutte (2020) in de bibliografie. Voor P4, zie opnieuw 
Boissonade (1830: 350).

25 Adler (1928-38).
26 Suda Δ 1307.
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herwaardering van het onderwijs.27 Onderwijs werd gezien als iets dat sociaal 
beloond moest worden.28 Mannen die een hogere opleiding genoten hadden, 
stegen bijgevolg in sociale rang en kregen soms zelfs politieke posities, ge-
zien ook de keizerlijke familie de waarde van een degelijke opleiding inzag. 
Deze groep mannen, waartoe Niketas behoorde, werden de ‘logioi’ (λόγιοι) of 
intellectuelen genoemd.

De waardering en sociale ‘beloningen’ die de logioi kregen waren echter 
zeer onderhevig aan verandering.29 Zolang ze hun goede reputatie bij de elite 
en de keizerlijke familie konden behouden, kregen ze kansen: schrijfopdrach-
ten, leerlingen, politieke posities, etc. Aangezien dit hun enige bron van in-
komsten was, waren de logioi uiteraard intensief bezig met het onderhouden 
van hun imago, alsook hun sociale connecties. Dit brengt ons tot een zeer 
invloedrijke factor voor de didactische poëzie uit deze periode: de band tussen 
leerkrachten en leerlingen, en tussen leerkrachten onderling.

Leraar-auteurs zoals Niketas versterkten hun connecties met anderen op 
verschillende manieren. Enerzijds zorgden ze ervoor dat hun gedichten in de 
smaak vielen bij de elite en de keizerlijke familie, op vlak van inhoud, stijl en 
metrum. Anderzijds hielden ze regelmatig contact met hun leerlingen, zelfs 
nadat deze hun opleiding hadden afgerond. Het cultiveren van die connectie 
had als gevolg dat ze kennis met elkaar konden uitwisselen, maar ook elkaar 
om sociale en materiële gunsten konden vragen.30 Deze band tussen leraar 
en leerling komt in de didactische poëzie van Niketas expliciet en impliciet 
aan bod. Leraars onderling waren daarentegen vaak rivalen, omdat ze elkaars 
leerlingen probeerden af te pakken, of elkaars reputatie schade toebrachten. 
Ook deze keerzijde van de medaille heeft Niketas in zijn gedichten verwerkt.31

Zoals al eerder vermeld werd, had deze context ook een invloed op bepaal-
de aspecten van didactische poëzie. Er zijn drie eigenschappen die in dit on-
derdeel van het artikel aan bod zullen komen32, met aandacht voor de evolutie 
van deze eigenschappen t.o.v. antieke didactische poëzie.

Eerst en vooral is er het metrum. Zoals voor zich spreekt, is didactische 
poëzie geschreven in een bepaald metrum. In de Oudheid was de dactylische 
hexameter hiervoor zeer populair, denk bijvoorbeeld aan de werken van Hesi-
odos, Virgilius en Ovidius. Na een hiaat van de 6de tot de 10de eeuw wat betreft 
Griekse didactische poëzie, treedt een nieuw metrum op de voorgrond: de 

27 Over de omstandigheden van de 11de eeuw en de poëzie die toen geschreven werd, zie Bernard (2014). Over 
het onderwijs in deze periode, zie Grünbart (2014). Tenslotte heb ik deze context ook zelf al besproken in mijn 
artikel uit 2020.

28 Bernard (2014: 14).
29 Bernard (2014: 15).
30 Grünbart (2014: 21).
31 Een mooi voorbeeld hiervan is gedicht P3, zie hiervoor Vanhoutte (2020: 154-155).
32 Er zijn uiteraard meer dan drie belangrijke eigenschappen, maar dit is de selectie waar dit artikel op zal focus-

sen.
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politische verzen.33 Wie dit metrum heeft uitgevonden en hoe het zijn naam 
gekregen heeft, is onduidelijk. Wat we wel weten, is dat het zeer snel popu-
lair werd als metrum voor didactische poëzie, samen met de dodecasyllabe. 
Er werden namelijk aan het politische vers bepaalde kwaliteiten toegekend 
door auteurs en lezers die het een ideaal metrum voor dit genre maakten. Het 
politische vers lijkt ook vooral aansluiting gevonden te hebben bij de literaire 
smaak aan het keizerlijke hof, wat uiteraard belangrijk was voor de patronage 
van dichters.

Ten tweede speelden beknoptheid en de duidelijke afbakening en structu-
rering van het onderwerp een rol. Hoewel antieke didactische poëzie zeker 
ook beknopt kon zijn en meestal over duidelijk afgelijnde onderwerpen ging, 
is dit een kenmerk dat nog veel sterker aanwezig is in Byzantijnse didacti-
sche poëzie. Het is zelfs een kwaliteit waar auteurs expliciet naar streefden en 
naar verwezen in hun teksten - niet alleen Niketas, maar ook Michael Psellos 
bijvoorbeeld, die hiervoor vaak afgeleiden van het werkwoord ‘συνοράω’ ge-
bruikt. Bernard (2014: 238) spreekt bijgevolg over de “synoptic quality” van 
Byzantijnse didactische poëzie. 

Deze kenmerken zijn onlosmakelijk verbonden met de sociale functie van 
didactische poëzie. Het lijkt erop dat Byzantijnse didactische poëzie – in te-
genstelling tot die uit de Oudheid – primair op kennisoverdracht gericht is. 
Voor didactische poëzie uit de 11de eeuw kan dit gedeeltelijk verklaard worden 
door de al vermelde socio-culturele omstandigheden: de herwaardering van 
het onderwijs, het schrijven tegen betaling, het lesgeven etc. Deze gedichten 
werden naar alle waarschijnlijkheid effectief voorgedragen in een klascontext 
en gebruikt om leerlingen iets aan te leren. Dit neemt niet weg dat Byzantijnse 
didactische poëzie daarenboven ook literaire kwaliteiten heeft en dat auteurs 
zoals Niketas hun best deden om literaire verwijzingen, doordachte metaforen 
en persoonlijke toespelingen te verweven tussen de leerstof. Desalniettemin 
ligt de focus in didactische poëzie uit deze periode vooral op het overbrengen 
van kennis, wat een mooi voorbeeld is van de interactie tussen context en 
genre. Dit komt vooral naar voren in de prologen en epilogen van didactische 
gedichten, zoals in het volgende fragment34:

Πρὸς παῖδα σεμνὸν εὐγενῆ γράφειν θέλω,  1
καὶ σεμνὸν αὐτῷ παιδιᾶς δώσω τρόπον,
ὡς ἂν τὸ σεμνὸν, κἄν δοκῇ παίζειν, ἔχῃ.
Κἀμοὶ δὲ, διδάσκοντι παιγνίου τρόπῳ,
γένοιτο μικρὸς τῆς μιᾶς νυκτὸς πόνος,  5

33 Voor een volledig overzicht van de opkomst van/context rond de politische verzen, zie Jeffreys (1974: 141-
195) en bij uitbreiding Hörandner (2019: 459-486).

34 De Griekse tekst komt uit de editie van Boissonade (1830: 340), de vertaling heb ik zelf gemaakt.
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πόνων παρηγόρημα τῶν ἐν τῷ βίῳ.
Ἀεὶ γὰρ ἡμῖν αἱ λόγων ὁμιλίαι
κούφισμα τυγχάνουσι τῆς λύπης μέγα.
Τοῦ λόγου σοι τὴν σύνταξιν καὶ τῶν μερῶν τοῦ λόγου
συντόμῳ πειραθήσομαι μεθόδῳ παραδοῦναι,  10
σπουδὴν παιγνίῳ κεραννὺς, πολιτικοῖς ἐν στίχοις,
ὡς ἔχῃς ταύτην ὅμηρον ἀγάπης διδασκάλου.

Ik wil schrijven voor een respectabel, hooggeboren kind, 1
en ik zal hem een serieuze soort van tijdverdrijf geven,
zodat hij de ernst overhoudt, zelfs als hij lijkt te spelen.
Voor mij, onderwijzend op een speelse manier,
hoop ik dat dit een kort werk van één nacht wordt, 5
een troost voor het lijden des levens.
Want altijd bieden intelligente conversaties
ons veel soelaas voor ons verdriet.
De syntaxis van de taal en de delen van de spraakkunst
zal ik proberen overleveren aan jou op een beknopte manier, 10
ernst met spel mengend, in politische verzen,
zodat je dit als waarborg zou hebben van je leraars liefde.

Dit is hoe P4, het langste stichische gedicht van Niketas, opent. De eerste 
acht regels zijn geschreven in dodecasyllaben, voor de rest van het gedicht 
gebruikt hij politische verzen. Het is daarmee het enige gedicht uit het corpus 
dat de twee metra combineert. In dit fragment verwijst Niketas naar een aantal 
van de genrekenmerken van didactische poëzie, alsook naar zijn motivatie om 
het gedicht te schrijven.

Hij begint in de eerste drie regels met het benoemen van zijn doelpubliek 
(“παῖδα σεμνὸν εὐγενῆ”) en het categoriseren van zijn eigen werk als een serieuze 
vorm van tijdverdrijf (of een speelse vorm van ernst). De logica hierachter is 
volgens Niketas dat de jongen de ernstige materie zal onthouden, zelfs als (of 
net omdat) het op een speelse manier gebracht wordt. Deze combinatie van 
speelsheid en ernst maakt hij drie keer op vier verzen: enerzijds met afleidingen 
en verwanten van παίζειν35, anderzijds met het woord σεμνὸν36. Dit is niet het 
enige gedicht waarin hij naar deze schijnbare dichotomie verwijst, noch is 
hij de enige didactische auteur uit zijn tijd die dit doet. De combinatie ernst-
speelsheid komt o.a. ook bij Michael Psellos en Ioannes Tzetzes voor.37 Het is 
een opvatting die typerend is voor de periode, het genre, en voor het metrum: 
11de en 12de-eeuwse didactische poëzie moest deze combinatie van serieuze 
materie in een speelse verpakking belichamen, en het ideale metrum hiervoor 

35 Παιδιᾶς in vers 2, παίζειν in vers 3, παιγνίου in vers 4.
36 In vers 1, 2 en 3.
37 Zie o.a. Jeffreys (1974: 152; 159) en Lauxtermann (2009: 45).
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was het politische vers (en bij uitbreiding de dodecasyllabe). Niketas maakt dit 
in zijn inleiding van P4 expliciet door in vers 11 de twee naast elkaar te plaatsen: 
“σπουδὴν παιγνίῳ κεραννὺς, πολιτικοῖς ἐν στίχοις”.

Zoals hierboven al aangehaald werd waren ernst en speelsheid niet de enige 
twee begrippen die gebruikt werden om didactische poëzie te beschrijven. Be-
knoptheid en duidelijkheid werden namelijk ook beschouwd als belangrijke 
kwaliteiten. Zo schrijft Niketas in vers 5 dat hij “hoopt dat het een kort werk 
van één nacht wordt”, en in vers 10 dat hij “zal proberen [de leerstof] over te 
leveren op een beknopte manier”. De beknoptheid vinden we ook terug in de 
duidelijke afbakening van het onderwerp in vers 9.

Dat het hoofddoel van didactische poëzie uit deze periode kennisoverdracht 
is, blijkt zeker uit dit fragment. Niketas’ bekommernis over de kennis die de 
jongeling zal overhouden aan dit gedicht, alsook zijn keuze om werkwoorden 
te gebruiken zoals διδάσκω (onderwijzen) in vers 4 en παραδίδωμι (overleve-
ren) in vers 10, maken duidelijk welke functie hij voor dit gedicht in gedach-
ten had. Hij motiveert zijn keuze voor het genre daarnaast nog door te wijzen 
op de emotionele effecten die het kan teweegbrengen: het is een troost voor 
het lijden des levens en een opluchting voor erge kwalen.38

Tenslotte laat Niketas de band tussen leraar en leerling hier duidelijk aan bod 
komen. Hij beschrijft zijn leerling in het eerste vers als respectabel en hoog-
geboren (σεμνὸν εὐγενῆ) en toont doorheen het fragment dat hij met zijn ge-
dicht op zo’n goed mogelijke manier kennis wil overbrengen aan het kind. Het 
meest opvallende vers, echter, is het laatste: “ὡς ἔχῃς ταύτην ὅμηρον ἀγάπης 
διδασκάλου”. Niketas beschrijft zijn gedicht als een ‘waarborg’ voor de leerling, 
een bewijs van de liefde die zijn leerkracht voor hem heeft. Het creëert een band 
tussen hen die voor beiden voordelen heeft en die verder onderhouden en gecul-
tiveerd kan worden zelfs nadat de leerling geen leerling meer is.

Conclusie

Met dit artikel wou ik graag benadrukken dat didactische poëzie een fascine-
rend literair genre is dat geleidelijk aan toegankelijker gemaakt wordt voor 
onderzoek. Mijn project beoogt daar een rol in te spelen, waarbij het ook 
streeft naar toegankelijkheid voor een breder, niet-academisch publiek. Zo-
als dit artikel heeft willen aantonen, zal de verdere studie van dit corpus niet 
enkel leiden tot een uitdieping van onze kennis over Niketas’ gedichten, maar 
zal het hopelijk ook leiden tot nieuwe inzichten in gerelateerde onderzoeks-
velden, zoals onderwijs in de Byzantijnse periode, de verschillende vormen 
van kennisoverdracht, het aanleren van grammatica doorheen de eeuwen, de 
vergelijking tussen antieke didactische poëzie en Byzantijnse, etc.

38 Vers 6-8.
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Perceptie van een anderstalig accent: Een 
experimentele studie naar de perceptieve aanpassing 

aan een exogeen geaccentueerd Nederlands 
klinkercontrast

door Gil Verbeke, Ellen Simon, Robert J. Hartsuiker, Holger 
Mitterer & Ludovic De Cuypere

Abstract

This study examines whether Dutch L1 listeners adapt to Italian accented Dutch vowels, 
and how short-term experience with one L2 speaker’s accent might help these listeners to 
understand novel words and other L2 speakers with a similar accent. 100 Belgian Dutch 
L1 listeners were exposed to 40 Dutch target words, in which the front vowel had been 
replaced by an ambiguous sound in between /ɪ/ and /i/. These stimuli were produced by 
a female Italian speaker of Dutch. To assess perceptual adaptation and generalization, 
participants were asked to identify the vowel in five Dutch /ɪ/-/i/ minimal pairs across 
two speaker conditions: stimuli were either produced by the same female speaker or by 
a digitally generated male-sounding speaker. For neither speaker did we find perceptual 
adaptation, hence no generalization to novel situations could be observed. The results 
highlight the importance of stimulus selection and the need for a detailed background 
questionnaire for listeners, including information on their familiarity with L2 accents.

Inleiding

Gesproken taal wordt door bijzonder grote akoestisch-fonetische variatie 
gekenmerkt. Zo kan eenzelfde foneem of eenzelfde woord vaak door een 
spectrum aan verschillende klanken worden gerealiseerd. Meerdere factoren 
liggen aan de basis van deze variabiliteit. Ten eerste heeft elke spreker een 
idiosyncratische manier van spreken. Dergelijke individuele verschillen zijn 
te verklaren door de anatomische bouw van het spraakkanaal. Zo variëren de 
structuur van de mondholte en de grootte van de stembanden tussen sprekers 
(zie bv. Newman et al., 2001; Sjerps et al., 2011). Ten tweede is variatie in 
spraakproductie ook te wijten aan de regionale tongval van een spreker (endo-
gene taalvariatie). Het taalgebruik van een tweedetaalverwerver is een derde 
bron van uitspraakvariatie. Wanneer niet-moedertaalsprekers in een voor hen 
vreemde taal spreken, dan hebben ze vaak een matig tot sterk anderstalig ac-
cent (exogene taalvariatie). Dat accent ontstaat door de overdracht van o.a. 
fonologische kenmerken en fonotactische regels van de moedertaal (T1) naar 
de tweede taal of doeltaal (T2) (Flege, 1995; Flege & Bohn, 2021). Ondanks 
de fonetische diversiteit die door deze drie factoren ontstaat, zijn luisteraars 
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doorgaans goed in staat om de individuele klanken in de spraak van hun ge-
sprekspartner te herkennen en te matchen met de corresponderende fonologi-
sche categorieën. Op die manier reconstrueren ze de boodschap van de spre-
ker en kunnen ze die interpreteren (zie o.a. Weatherholtz & Jaeger, 2016). 

In de huidige studie wordt verder onderzocht hoe taalgebruikers omgaan 
met fonetisch-akoestische variatie in gesproken taal. Meer specifiek gaan we 
na hoe Nederlandstaligen het Nederlands van Italiaanse moedertaalsprekers 
percipiëren en begrijpen. Onderzoek naar de manier waarop luisteraars de 
spraakklanken in exogeen geaccentueerd taalgebruik kunnen herkennen en 
hun perceptie aan die klanken kunnen aanpassen is zowel van theoretisch als 
van maatschappelijk belang. Enerzijds kan deze studie licht werpen op de ro-
buustheid en de flexibiliteit van de fonologische representaties bij T1-sprekers 
en hoe die representaties in het langetermijngeheugen zijn opgeslagen (cf. 
Idemaru & Holt, 2020). Anderzijds vormt het type onderzoek dat we in deze 
studie uitvoeren een essentiële basis voor het attitudeonderzoek naar anders-
talige accenten. Uit eerdere studies blijkt namelijk dat T1-sprekers soms een 
negatieve houding aannemen ten aanzien van sprekers met een sterk anders-
talig accent, wat op zijn beurt kan leiden tot vormen van discriminatie (o.a. 
lagere kansen op werkgelegenheid; Deprez-Sims & Morris, 2010; Fuertes et 
al., 2012). In die zin kan perceptieonderzoek een belangrijke eerste stap zijn 
om te achterhalen hoe negatieve attitudes ten opzichte van exogene accenten 
kunnen ontstaan. 

De rest van deze bijdrage is als volgt gestructureerd. In Sectie 1 schetsen 
we kort de huidige stand van zaken in het onderzoek naar de perceptie van 
anderstalige accent en perceptieve aanpassing. Deze achtergrondschets laat 
ons toe om onze onderzoeksvragen en hypotheses te formuleren in Sectie 2. 
Sectie 3 zoomt vervolgens in op de methode die in deze studie werd gebruikt. 
Sectie 4 presenteert de resultaten van het experiment. Die resultaten worden 
in de algemene discussie verder besproken samen met de beperkingen van 
deze studie en suggesties voor verder onderzoek (Sectie 5). De belangrijkste 
bevindingen worden samengevat in de conclusie. 

1.  Achtergrond

Spreken met een sterk anderstalig accent kan een barrière creëren voor de 
verstaanbaarheid. Bepaalde realisaties van spraakklanken zijn soms zo ver 
verwijderd van de verwachte, canonieke uitspraak dat luisteraars gedwongen 
zijn om hun mentale representaties van die spraakklanken bij te stellen in 
functie van wat ze gehoord hebben. Naarmate luisteraars meer vertrouwd ra-
ken met het accent van een T2-spreker, kunnen ze hun perceptuele systeem 
aanpassen aan de geaccentueerde klanken en bijgevolg de spreker beter be-
grijpen (zie o.a. Clarke & Garrett, 2004; Tzeng et al., 2021). Luisteraars kun-
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nen bovendien vaak een beroep doen op hun lexicale kennis om de identiteit 
van atypisch gerealiseerde of geaccentueerde spraakklanken te achterhalen. 
Dit proces wordt in de literatuur aangeduid met de termen lexicongestuurd 
perceptueel leren of perceptieve aanpassing (zie Norris et al., 2003; Samuel 
& Kraljic, 2009; Scott, 2020). 

Norris et al. (2003) waren een van de eersten die aantoonden dat lexicale 
kennis luisteraars kan helpen om de identiteit van atypische of zelfs ambigue 
realisaties van spraakklanken te achterhalen. In een lexicale beslissingstaak 
hoorden participanten ofwel Nederlandse woorden die op /f/ (bv. aanhef) of 
/s/ eindigen (bv. hakmes), ofwel nonwoorden met een van beide fricatieven 
in de coda (bv. granklef of grankles). De deelnemers werden in twee groepen 
verdeeld: de ene groep hoorde een ambigue klank in de plaats van de fricatief 
in de /f/-woorden, terwijl de /s/-klank in de /s/-woorden op een canonieke ma-
nier werd uitgesproken (d.i. ambigue [ˈaːn.hɛs/f] vs. niet-ambigue [ˈhɑk.mɛs]). 
De andere groep hoorde precies het omgekeerde (d.i. niet-ambigue [ˈaːn.hɛf] 
vs. ambigue [ˈhɑk.mɛs/f]). In een foneemcategorisatietaak werd de luisteraars 
vervolgens gevraagd welke fricatief ze hoorden op een [f]-[s]-continuüm. Par-
ticipanten in de ambigue-/f/-conditie categoriseerden de ambigue klanken op 
het continuüm significant vaker als /f/; participanten in de ambigue-/s/-con-
ditie gaven meer /s/-responsen. De resultaten van de participanten in de non-
woordconditie schommelden tussen die van de participanten die bestaande 
Nederlandse woorden met een ambigue klank hoorden. Op basis van deze 
bevindingen concludeerden Norris et al. dat de lexicaliteit van de tokens de 
luisteraars heeft aangezet om hun fonologische representatie van de ambigue 
fricatief aan te passen (d.i. de perceptieve grens tussen de twee fonemen bij 
te stellen). Perceptieve aanpassing, zoals aangetoond door Norris et al., werd 
herhaaldelijk bevestigd in replicatie- en vervolgonderzoek. In die studies be-
stond het ambigue contrast voornamelijk uit consonanten (bv. Kraljic & Sa-
muel 2005: /s/-/ʃ/; Mitterer et al. 2013: /r/-/l/). Studies die op een vocaalcon-
trast focussen zijn daarentegen schaars (Maye et al., 2008, en Chládková et al., 
2017, zijn twee uitzonderingen).

Perceptuele leereffecten zijn ook generaliseerbaar naar nieuwe situaties. 
McQueen et al. (2006) onderzochten bijvoorbeeld of perceptueel leren op het 
lexicale of pre-lexicale niveau optreedt. Ze gingen met andere woorden na of 
luisteraars hun foneemgrenzen enkel aanpassen voor de spraakklanken die ze 
in de lexicale items van het experiment waarnemen, of dat perceptieve aanpas-
sing ook de pre-lexicale representaties van die klanken beïnvloedt. McQueen 
en collega’s namen de lexicale beslissingstaak over van Norris et al. (2003), 
maar in plaats van de deelnemers louter klanken langs een [f]-[s]-continuüm 
voor te leggen in een foneemcategorisatietaak, werden de stappen van het 
continuüm ingebed in minimale woordparen (bv. brief-bries [bris/f]). Analoog 
met de oorspronkelijke studie bleek dat de luisteraars significant vaker aanga-
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ven het /f/- of het /s/-woord te horen, afhankelijk van welke fricatief ambigu 
was in de lexicale beslissingstaak. Kortom, luisteraars kunnen dus perceptuele 
leereffecten generaliseren naar nieuwe lexicale contexten (cf. Hervais-Adel-
man et al. 2008; Mitterer et al., 2011).

Tot slot is ook gebleken dat luisteraars de perceptieve aanpassingen die ze 
voor de ene spreker maken kunnen inzetten om een andere, niet eerder gehoor-
de spreker beter te begrijpen (o.a. Clarke & Garrett, 2004; Xie et al., 2018). 
Zo beweren Bradlow en Bent (2008) dat luisteraars de fonetisch-akoestische 
kenmerken van een anderstalig accent kunnen generaliseren, maar enkel wan-
neer ze tijdens een familiarisatiefase blootgesteld worden aan het accent van 
meerdere T2-sprekers in plaats van slechts één T2-spreker (cf. Sidaras et al., 
2009). De resultaten van een grootschalige replicatiestudie stemden echter 
niet volledig overeen met deze bewering. Xie et al. (2021) stelden namelijk 
vast dat blootstelling aan meerdere niet-moedertaalsprekers niet noodzakelijk 
in grotere of robuustere perceptuele leereffecten – en bijgevolg generalisatie 
van die effecten – resulteerde dan bloostelling aan één spreker (cf. Huyck et 
al., 2017). Hoewel veel taalgebruikers baat kunnen hebben bij een gevarieerde 
auditieve input (zie Sumner, 2011; Barriuso & Hayes-Harb, 2018), suggereren 
Xie et al. dat generalisatie ook afhangt van de akoestische gelijkenis tussen 
de stemmen: generalisatie treedt namelijk makkelijker op als de stemmen van 
de sprekers op elkaar lijken (bv. wat betreft stemkwaliteit of toonhoogte) dan 
wanneer dit niet het geval is (Reinisch & Holt, 2014; Alexander & Nygaard, 
2019).

2.  De huidige studie

Het doel van deze studie is om te onderzoeken hoe moedertaalsprekers het 
exogeen geaccentueerde taalgebruik van T2-sprekers percipiëren, en hoe ze 
fonetisch-akoestische kenmerken van dat accent kunnen generaliseren om zo 
nieuwe woorden en andere sprekers te begrijpen. In tegenstelling tot eerdere 
studies richten we ons hier op een klinkercontrast. Deze studie kan daardoor 
bijdragen tot een diepgaander begrip van perceptieve aanpassing en spraak-
perceptie in het algemeen, aangezien de perceptuele bijdrage van klinkers 
in bepaalde contexten groter is dan die van medeklinkers (Fogerty & Kew-
ley-Port, 2009; Chen et al., 2013), en de spectrale verschillen tussen klinker-
categorieën vaak subtieler zijn dan tussen medeklinkers (Chládková et al., 
2017; Weatherholtz, 2015). In deze bijdrage proberen we een antwoord te 
formuleren op de volgende twee onderzoeksvragen. Ten eerste: in hoeverre 
kunnen moedertaalsprekers hun foneemgrenzen tussen klinkers verschuiven 
wanneer een T2-spreker die klinkers met een anderstalig accent realiseert? 
Ten tweede: als luisteraars hun perceptie aanpassen aan dat exogene accent, 
kunnen ze een dergelijke verschuiving dan generaliseren om gelijkaardig ge-
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accentueerde klinkers in ongeziene woorden en in de spraak van een niet eer-
der gehoorde T2-spreker te herkennen?

Om deze dubbele onderzoeksvraag te beantwoorden hebben we Bel-
gisch-Nederlandse moedertaalsprekers (NT1-sprekers) vertrouwd gemaakt 
met het Nederlands van een vrouwelijke Italiaanse spreker (NT2-spreker). 
Het contrast in het huidige experiment is dat tussen de Nederlandse voorklin-
kers /ɪ/ (zoals in lip) en /i/ (zoals in liep). Deze klinkers verschillen in spectrale 
kenmerken, maar niet aanzienlijk in duur (Adank et al., 2004; Simon et al., 
2015). Een soortgelijk contrast ontbreekt echter in het fonologische systeem 
van het Italiaans (Rogers & d’Arcangeli, 2004). Het Italiaans beschikt name-
lijk enkel over de /i/-klinker, die akoestisch correspondeert met de Nederland-
se /i/ en dus (spectraal) niet tussen beide Nederlandse klinkers ligt. Daarom 
produceren veel Italiaanse sprekers zowel /ɪ/ als /i/ met /i/-achtige eigenschap-
pen, vooral in het begin van het taalverwervingsproces (Duguid, 2001; Flege 
et al., 1999). Naarmate de tweedetaalleerder vordert in het verwervingspro-
ces kunnen typische T1-kenmerken in de uitspraak afnemen (Flege & Bohn, 
2021). Dit was het geval voor de Italiaanse spreker in deze studie, die een 
hoge taalvaardigheid in het Nederlands had verworven (cf. Sectie 3.2). 

Om te achterhalen of perceptieve aanpassing en generalisatie naar nieu-
we situaties optreden, voerden de participanten achtereenvolgens een lexicale 
beslissingstaak en een foneemcategorisatietaak uit. In de eerste taak werden 
de deelnemers blootgesteld aan het accent van de Italiaanse NT2-spreker, die 
40 targetwoorden uitsprak met ofwel een canoniek gerealiseerde /ɪ/-klinker, 
maar een perceptief ambigue /i/-klinker ([i/ɪ]), ofwel precies het omgekeerde 
(cf. Norris et al., 2003). Bijvoorbeeld: vlinder werd canoniek generaliseerd 
als [ˈvlɪn.dər], terwijl de voorklinker in diefstal ambigu was ([ˈdi/ɪf.stɑl]). Hoe 
goed de participanten de targetwoorden begrepen werd gemeten aan de hand 
van (i) hun woordherkenning (d.i. het accepteren of verwerpen van een tar-
getwoord als een bestaand Nederlands woord) en (ii) hun responstijd (d.i. het 
tijdsinterval tussen het einde van de stimuluspresentatie en de respons van de 
deelnemer). Op basis van de woordherkenningsresultaten kunnen we bepalen 
of de deelnemers de ambigue klinkers als exogeen geaccentueerde klinkers 
aanvaardden. De responstijd daarentegen laat ons toe om na te gaan of de par-
ticipanten de ambigue klinkers werkelijk als ambigue ervaarden. De verwer-
king van geaccentueerde of ambigue klanken vergt namelijk meer cognitieve 
inspanning dan niet-geaccentueerde of ondubbelzinnige klanken (Antoniou & 
Wong, 2015; Ferguson et al., 2010).

De foneemcategorisatietaak had als doel om te verifiëren of de luisteraars 
in staat zijn om de twee fonemen correct te categoriseren en of zij de ambigue 
klanken als uitspraakvarianten van de voorklinkers beschouwen. Als dat het 
geval  is, dan verwachten we dat de deelnemers de ambigue klinkers  in  /ɪ/-
/i/-woordparen overwegend als /ɪ/ of /i/ zullen categoriseren, afhankelijk van 
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welke klinker ambigu was tijdens de lexicale beslissingstaak. Merk op dat de 
ambigue klanken in de tweede taak in een lexicaal ambigue context waren 
geïntegreerd. Zo konden we uitsluiten dat de luisteraars een beroep deden op 
hun lexicale kennis om de identiteit van de ambigue klank te achterhalen (cf. 
McQueen et al., 2006). Als perceptieve aanpassing generaliseert naar andere 
sprekers, dan verwachten we dat de ambigue klinkers op dezelfde manier ge-
categoriseerd zullen worden in de woorden die door een andere T2-spreker 
worden geproduceerd. 

Op basis van het literatuuroverzicht stellen we de volgende hypotheses 
voorop. We veronderstellen dat de luisteraars in staat zullen zijn om hun per-
ceptieve grenzen tussen de twee voorklinkers aan te passen. Aangezien de 
geaccentueerde klanken in bestaande woorden zijn ingebed, kunnen de par-
ticipanten gebruik maken van de lexicale context om te achterhalen tot wel-
ke fonologische categorie de ambigue klank behoort. Vervolgens kunnen de 
luisteraars hun mentale representaties van de klinkers updaten op basis van 
wat ze in de auditieve input waarnemen. Wat de tweede onderzoeksvraag be-
treft verwachten we dat de participanten de perceptuele leereffecten zullen 
doorvoeren naar een andere NT2-spreker. De atypische uitspraak van de klin-
kers kan immers deel uitmaken van een hybride taalsysteem, waarin talige 
patronen en regels van de moedertaal overgenomen worden in de doeltaal 
(Selinker, 1972). Volgens deze redenering zijn de atypische realisaties van 
de klinkers dan niet louter uitspraakfouten, maar consistente realisaties die 
bij alle NT2-sprekers met dezelfde moedertaal voorkomen door de cross-lin-
guïstische verschillen in het fonologische systeem van de T1 en T2. Door de 
consistente productie zou blootstelling aan de Italiaanse NT2-spreker moeten 
volstaan om perceptieve aanpassingen naar nieuwe situaties te generaliseren, 
wat in lijn zou zijn met de bevindingen van Xie et al. (2021).

3.  Methode

3.1. Participanten

116 moedertaalsprekers van het Belgisch-Nederlands (Mleeftijd = 21,1 jaar, SD 
= 1,7 jaar) met zelfgerapporteerd normaal gehoor namen deel aan het experi-
ment. Er waren meer vrouwelijke deelnemers (n = 78; 67%) dan mannelijke 
deelnemers (n = 36; 31%) en deelnemers die zich niet met een specifiek gen-
der identificeren (n = 2; 2%). 71% van de participanten werd in West-Vlaan-
deren geboren (n = 82); de overige 29% werd in Oost-Vlaanderen geboren (n 
= 34). Op het moment van de dataverzameling waren de deelnemers studen-
ten aan een hogeronderwijsinstelling in Gent. 44% van de deelnemers waren 
studenten met een taalkundige achtergrond (n = 51); de overige deelnemers 
hadden geen taalkundige achtergrond (n = 65; 56%). Voor de start van het 
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experiment gaven alle deelnemers schriftelijke geïnformeerde toestemming.1 
Ter compensatie van hun tijd konden de participanten zich registreren voor 
een verloting van vijf geschenkbonnen van twintig euro.

De vreemdetalenkennis en de regionale herkomst van de participanten wer-
den zo homogeen mogelijk gehouden om de resultaten betrouwbaar te kunnen 
analyseren en interpreteren. Ten eerste hadden de deelnemers geen gevorder-
de kennis van het Italiaans of Spaans, en waren ze niet ingeschreven in een 
opleiding waar deze talen als niet-keuzevakken worden aangeboden, om zo 
kennis van het Italiaanse of Spaanse klinkersysteem te vermijden (cf. Sectie 
2). Ten tweede kwamen door regionale variatie in de realisatie van het klinker-
contrast enkel West- en Oost-Vlamingen in aanmerking om deel te nemen. In 
het Brabantse regiolect, bijvoorbeeld, worden /ɪ/ en /i/ niet altijd met voldoen-
de spectrale verschillen gerealiseerd om een kwalitatief contrast te creëren 
(Simon et al., 2015). Aangezien een verschil in klankproductie een effect kan 
hebben op de perceptie van de individuele klanken in het contrast, werden 
enkel West- en Oost-Vlaamse deelnemers gerekruteerd; zij maken immers wel 
een spectraal onderscheid tussen de voorklinkers. 

3.2. Stimulusmateriaal

Het stimulusmateriaal voor de lexicale beslissingstaak bestond uit 100 Ne-
derlandse woorden en 100 fonotactisch legale Nederlandse nonwoorden, en 
het materiaal voor de foneemcategorisatietaak bestond uit 5 minimale /ɪ/-/i/-
woordparen (zie Appendix). De bestaande Nederlandse woorden waren 20 
/ɪ/-woorden, 20 /i/-woorden en 60 fillerwoorden. Alle /ɪ/- en /i/-woorden wa-
ren een- of tweelettergrepige lexicale woorden met de voorklinker /ɪ/ (bv. vlin-
der /ˈvlɪn.dər/) of /i/ (bv. dienst /dinst/) in de beklemtoonde lettergreep. Om te 
kunnen garanderen dat de participanten alle woorden kennen, werden enkel 
woorden met een gemiddelde tot hoge lexicale frequentie geselecteerd (MZipf = 
4.3, SD = 0.5).2 Bovendien werden de targetwoorden zo gekozen dat de voor-
klinkers niet onderling verwisselbaar waren. De fillerwoorden waren even-
eens frequente lexicale woorden bestaande uit een of twee lettergrepen (MZipf 
= 4.4, SD = 0.5). In tegenstelling tot de targetwoorden was de kern in de be-
klemtoonde lettergreep niet de /ɪ/- of /i/-klank (bv. kapsel /ˈkɑp.səl/). Tot slot 
werden 100 nonwoorden gecreëerd met behulp van Wuggy software (Keuleers 
& Brysbaert, 2010; versie 0.1.9). Pseudowoorden, eerder dan nonsensicale 

1 De Ethische Commissie van de faculteit Letteren en Wijsbegeerte aan de Universiteit Gent bracht een positief 
ethisch advies uit over deze studie (EC/2021/26). 

2 De woordfrequenties worden uitgedrukt in een Zipf-score en werden overgenomen uit SUBTLEX-NL (Keu-
leers et al. 2010), een databank met 44 miljoen Nederlandse woorden. De Zipf-schaal is een logaritmische 
schaal met waarden tussen 1 en 7, waarbij een Zipf-score van 1 staat voor inhoudswoorden met een lage 
frequentie, een score van 6 voor inhoudswoorden met een hoge frequentie en een score van 7 voor semantisch 
neutrale functiewoorden zoals voornaamwoorden en koppelwerkwoorden. 
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woorden, werden gegenereerd (bv. krokkel vs. rkolkek), omdat pseudowoor-
den in overeenstemming zijn met de fonotactische regels van het Nederlands, 
waardoor de bestaande woorden en de nonwoorden minder opvallend van el-
kaar verschillen. Voor de categorisatietaak werden 5 eenlettergrepige woord-
paren geselecteerd die uitsluitend verschillen qua klinker: bid-bied, kist-kiest, 
lig-lieg, vis-vies en wit-wiet. Alle woorden in de categorisatietaak waren fre-
quente woorden in het Nederlands en het verschil in Zipf-score tussen de le-
den van elk minimaal paar was maximaal 0.5 (MZipf = 4.4, SD = 0.2). 

Een vrouwelijke moedertaalspreker van het Italiaans sprak de stimuli in. 
Ze woont sinds 2006 in Oost-Vlaanderen en behaalde een C1-CEFR-niveau 
Nederlands aan een universitair talencentrum. De thuistalen zijn Italiaans en 
Nederlands en ze spreekt dagelijks Nederlands collega’s en wekelijks met fa-
milieleden en buren. Ondanks haar hoge vaardigheid in het Nederlands heeft 
ze nog steeds een merkbaar Italiaans accent. De stimuli werden opgenomen 
met Marantz solid state recorder PMD620 en een Sony ECM-MS907 micro-
foon in een ruimte met zo weinig mogelijk externe ruisfactoren. De resterende 
ruis werd weggefilterd met Audacity (Audacity Team, 2018; versie 2.4.2). 

De concrete realisatie van de voorklinkers werd akoestisch geanalyseerd in 
Praat software (Boersma & Weeninck, 2019; versie 6.1.08). Aangezien alle 
targetwoorden met zowel de canonieke als met de andere, niet-canonieke klin-
ker van het contrast werden opgenomen om zo de akoestisch ambigue stimuli 
te creëren (bv. [ɣɪts] en [ɣits] voor gids; cf. infra), kunnen we de formanten 
en de duur van de klinkers binnen dezelfde lexicale context vergelijken. Uit 
Tabel 1 en Figuur 1 blijkt dat de canonieke en de niet-canonieke klinkerreali-
saties duidelijk van elkaar verschillen op het vlak van de formanten (F1 en F2) 
en de duur. In /ɪ/-woorden was de canonieke klinker gemiddeld half zo lang 
als de niet-canonieke klinker (83 ms. vs. 150 ms), terwijl in de /i/-woorden het 
verschil in duur tussen de canonieke (114 ms) en de niet-canonieke klinker 
(75 ms) ongeveer 40 ms was. De waarden van de eerste en de tweede formant 
waren vergelijkbaar  in beide condities: F1 was consistent hoger voor  [ɪ]  in 
tegenstelling tot [i], terwijl de F2-frequenties gemiddeld lager waren voor [ɪ] 
in vergelijking met [i]. Ondanks de partiële overlap bij enkele realisaties van 
de voorklinkers  in de  /ɪ/-woorden (cf.  linker plot  in Figuur 1), produceerde 
de NT2-spreker beide voorklinkers met significant verschillende spectrale ei-
genschappen. Anders dan NT1-sprekers produceerde de Italiaanse spreker de 
klinkers ook met een duidelijk verschil in duur (zie Simon et al., 2015). 
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Tabel 1: Spectrale en temporele eigenschappen van de canonieke en de niet-
canonieke klinkerrealisaties in de targetwoorden.

Canoniek Niet-canoniek

M SD M SD

/ɪ/-woorden

F1 (Hz) 417 37 278 40

F2 (Hz) 1980 187 2318 82

Duur (ms) 83 22 150 45

/i/-woorden

F1 (Hz) 303 53 461 38

F2 (Hz) 2363 71 1848 114

Duur (ms) 114 48 75 18

Figuur 1: Frequenties van de eerste (F1) en tweede formant (F2) van de 
canonieke en niet-canonieke klinkerrealisaties in de targetwoorden. Links: 

realisatie van de klinkers in /ɪ/-woorden. Rechts: realisaties van de klinkers in 
/i/-woorden. Beide plots werden gecreëerd met behulp van het PhonR-pakket 

(McCloy, 2016) in R (R Core Team, 2021).

Voor alle targetwoorden en minimale paren werden perceptueel ambigue sti-
muli gecreëerd met behulp van het STRAIGHT-algoritme (Kawahara et al., 
1999). Specifiek werd voor alle woorden een continuüm gegenereerd, waarbij 
het woord met de canonieke klinkerrealisatie en het woord met de niet-cano-
nieke klinkerrealisatie over de 11 stappen gemorft werden. In het geval van 
het targetwoord gids, bijvoorbeeld, bevatte de eerste stap 0% van de opname 
met de [i]-klinker en de elfde stap 100% met de [i]-klinker (d.i. stapsgewijze 
toename van de [i]-klank). Aangezien de stappen in het midden van het con-
tinuüm niet noodzakelijk het meest ambigu zijn voor luisteraars (zie Samuel, 
2020), voerden 10 participanten die niet aan het experiment deelnamen een 
pretest uit om te bepalen welke stappen op het continuüm zij het meest ambigu 
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vonden (d.i. wat zij als de grens tussen de twee klinkers ervaarden). Naar het 
voorbeeld van Reinisch et al. (2013) beschouwden we een continuümstap bij 
de targetwoorden als ambigu indien 7 deelnemers aangaven de niet-canonieke 
klinker te horen.3 Bij de minimale paren werd een continuümstap als ambigu 
beschouwd wanneer die stap even vaak als /ɪ/ en als /i/ werd gepercipieerd. 
Bovendien  selecteerden  we  voor  de  /ɪ/-/i/-woordparen  vier  opeenvolgende 
ambigue continuümstappen. Zo konden we nagaan of de luisteraars hun per-
ceptieve foneemgrenzen hadden verschoven in de loop van het experiment. 
Merk op dat de akoestische eigenschappen van de eerste geselecteerde stap 
dus dichter bij de  /ɪ/-klank aanleunen,  terwijl de vierde stap meer spectrale 
eigenschappen deelt met de /i/-klank.

Tot slot werd op alle continuümstappen van de minimale woordparen de 
‘change gender’-functie toegepast in Praat om een andere spreker te simu-
leren. Door de formantfrequenties en de fundamentele frequentie (F0) van de 
vrouwelijke stem te verlagen, werd de stem van een waarneembaar mannelij-
ke – en dus niet eerder gehoorde – spreker gegenereerd, terwijl de temporele 
eigenschappen van de spraak ongewijzigd bleven (Liu & Holt, 2015).4 De 
gendergemanipuleerde stimuli werden ook tijdens de pretest gepresenteerd 
om de meest ambigue stappen op het continuüm te bepalen. 

3.3. Procedure

Het online experiment werd geprogrammeerd in Visual Studio Code (Versie 
1.54) met behulp van de jsPsych-bibliotheek (de Leeuw, 2015). De deelne-
mers werd gevraagd om het experiment met hoofdtelefoon in een stille ruimte 
uit te voeren. Bovendien werden de participanten verzocht om hun hoofdtele-
foon op een comfortabel luisterniveau af te stellen. Via schriftelijke instructies 
op het scherm werd hun uitgelegd dat ze in de eerste taak een semantisch 
neutrale zin zouden horen met daarin telkens een ander centraal woord (d.i. 
Ze heeft [X] gezegd). Daarna moesten de deelnemers beslissen of dat centrale 
woord een bestaand (appel) of een onbestaand Nederlands woord (klamer) 
was door op de J- of F-toets op hun toetsenbord te drukken. 

De deelnemers werden niet ingelicht dat er twee condities waren in de eer-
ste taak. De helft van de deelnemers werd willekeurig toegewezen aan de 
ambigue-/ɪ/-conditie; de andere helft aan de ambigue-/i/-conditie. In de eer-
ste  conditie werd  de  canonieke  klinker  in  /ɪ/-woorden  (bv.  kikker  /ˈkɪ.kər/) 
vervangen door een ambigue klank ([ˈki/ɪ.kər]),  terwijl alle  /i/-woorden met 

3 Aangezien woordenschatkennis luisteraars bevooroordeelt om een ambigue spraakklank als een canonieke 
realisatie te percipiëren wanneer die specifieke realisatie een bestaand woord oplevert in plaats van een non-
woord (zie Ganong, 1980), werd de drempelwaarde voor ambiguïteit bij de targetwoorden verhoogd. 

4 Formantfrequenties werden met factor 0,82 vermenigvuldigd. De toonhoogte werd verlaagd door de F0-con-
tour met factor 0,66 te vermenigvuldigen (cf. Mitterer et al., 2020). De mediane toonhoogte van de gegene-
reerde woorden werd vastgelegd op 95 Hz. 
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een canonieke klinker werden gepresenteerd (bv. fiets /fits/ als [fits]). De 
deelnemers in de andere conditie hoorden precies het tegenovergestelde: alle 
/ɪ/-woorden werden in hun canonieke vorm gepresenteerd, terwijl de klinker 
in alle /i/-woorden akoestisch ambigu was. De selectie van de ambigue stimuli 
was gebaseerd op de resultaten van de pretest (cf. Sectie 3.2). 

Om de deelnemers vertrouwd te maken met de testprocedure ging het expe-
riment van start met drie oefentrials met feedback. Daarna startte de lexicale 
beslissingstaak waarbij geen feedback meer werd gegeven. De 200 testitems 
(20 /ɪ/-woorden + 20 /i/-woorden + 60 fillerwoorden + 100 nonwoorden) wer-
den voor elke participant in een unieke, gerandomiseerde volgorde gepresen-
teerd. De deelnemers werd gevraagd om zo snel mogelijk te antwoorden, zon-
der de nauwkeurigheid van hun antwoord te verwaarlozen. Als na 4 seconden 
geen van beide toetsen was ingedrukt, verscheen een bericht op het scherm dat 
er geen antwoord was geregistreerd. Na 40 trials konden de participanten een 
korte pauze nemen. 

Onmiddellijk na de lexicale beslissingstaak gingen de deelnemers verder 
met de foneemcategorisatietaak. Ze kregen de opdracht om in een reeks woor-
den de klinker als /ɪ/, zoals in prins, of /i/, zoals in diep, te identificeren door 
respectievelijk op de F- of J-toets te drukken. Aangezien de meeste partici-
panten niet in een taalkundige opleiding waren ingeschreven, werden grafe-
mische representaties gebruikt in plaats van fonetische symbolen (<i> voor /ɪ/, 
<ie> voor /i/). Het gebruik van grafemen was niet problematisch, omdat er in 
de stimuli een consistente grafeem-foneemovereenkomst was. 

De deelnemers werden opnieuw in twee groepen opgesplitst. De ene helft 
hoorde in de categorisatietaak dezelfde vrouwelijke spreker als in de eerste 
taak; de andere helft hoorde de in Praat gecreëerde mannenstem. De combi-
natie van de ambigue condities (ambigue-/ɪ/-conditie vs. ambigue-/i/-conditie) 
met de sprekercondities (vrouwelijke stem vs. mannelijke stem) leverde uit-
eindelijk vier testcondities op:

1. ambigue-/ɪ/-conditie + vrouwelijke stem (n = 26)
2. ambigue-/ɪ/-conditie + mannelijke stem (n = 31)
3. ambigue-/i/-conditie + vrouwelijke stem (n = 23)
4. ambigue-/i/-conditie + mannelijke stem (n = 20)

De ongelijke verdeling in het aantal deelnemers per conditie wordt in Sectie 
3.4 verder toegelicht. 

Elke geselecteerde continuümstap voor de 5 minimale paren werd acht 
keer gepresenteerd om te kunnen uitsluiten dat potentiële effecten aan toeval 
toegeschreven konden worden. Dit resulteerde in een totaal van 160 trials (5 
woordparen 4 continuümstappen × 8 herhalingen). De stimuli werden in een 
pseudo-gerandomiseerde volgorde gepresenteerd: maximaal twee stappen van 
hetzelfde minimale paar konden direct op elkaar volgen en alle stappen van 
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elk woordpaar moesten minimaal één keer gepresenteerd worden vooraleer 
dezelfde 20 trials werden herhaald. Opnieuw werd de deelnemers gevraagd 
om zo snel en zo accuraat mogelijk te antwoorden. Na 40 trials konden de 
participanten een korte pauze nemen. 

3.4.  Analyse

De data van 16 participanten werden uitgesloten om twee redenen. Ten eerste 
werden de antwoorden van 13 participanten uitgesloten omdat ze meer dan de 
helft van de targetwoorden met /ɪ/ of /i/ als nonwoord identificeerden, onge-
acht of ze met een canonieke of ambigue vocaal werden gerealiseerd (cf. Nor-
ris et al., 2003; Reinisch & Holt, 2014). Ten tweede werden de data van drie 
andere participanten niet verder geanalyseerd, omdat ze geen hoofdtelefoon 
droegen om het experiment af te leggen. Antwoorden in de lexicale beslis-
singstaak werden ook niet geregistreerd als de tijdslimiet van 4 seconden was 
overschreven, wat het geval was voor 73 trials (0,4%). 

De resultaten van de lexicale beslissingstaak van de overige deelnemers 
werden op de correctheid van de woordherkenning (d.i. herkenning van de 
stimulus als woord versus non-woord) geanalyseerd met een mixed-effects lo-
gistisch regressiemodel met behulp van het lme4-pakket (Bates et al., 2015). 
Een tweede mixed-effects lineair regressiemodel werd gebouwd met de Res-
ponstijd van de participanten als uitkomstvariabele. Beide modellen bevatten 
twee fixed factors (inclusief hun interactie) met twee niveaus, namelijk (i) 
Conditie (ambigue-/ɪ/ vs. ambigue-/i/) en (ii) Targetwoord (/ɪ/-woord vs. /i/-
woord). De variabiliteit tussen de deelnemers en het potentiële effect van de 
testitems werd gecontroleerd door de toevoeging van random intercepts voor 
Participanten en Items.

De resultaten van de foneemcategorisatietaak werden geanalyseerd door 
een mixed-effects logistisch regressiemodel. Aan dit model werden (i) Con-
ditie  (ambigue-/ɪ/  vs.  ambigue-/i/),  (ii)  Stem  (vrouwelijk  vs.  mannelijk)  en  
(iii) Stap (stap 1 vs. 2 vs. 3 vs. 4) toegevoegd als de fixed factors. Opnieuw 
werden random intercepts toegevoegd voor de Participanten en Items. De re-
ferentieklasse voor het intercept werd op de ambigue-/ɪ/-conditie en de vrou-
welijke spreker geprojecteerd. Merk op dat we de oorspronkelijke labels van 
de continuümstappen hebben gehercodeerd om de vergelijkingen tussen de 
minimale woordparen te vereenvoudigen (bv. stappen 3-6 en stappen 4-7 op 
het continuüm werden als stappen 1-4 gehercodeerd). Bovendien wilden we 
bepalen  in  welke  mate  de  proportie  /ɪ/-  en  /i/-responsen  veranderde  tussen 
twee opeenvolgende stappen op het vierstappencontinuüm. Daarom werd een 
voorwaartse verschilcodering (‘forward difference coding’) toegepast op de 
variabele Stap. Zo kunnen we het verschil in /ɪ/-responsen tussen stap 1 en 2,

3.4.     Analyse
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stap 2 en 3, en stap 3 en 4 efficiënt vergelijken, zonder het verschil in /ɪ/-res-
ponsen te moeten vergelijken tussen twee niet-aangrenzende stappen. 

De statistische analyses werden uitgevoerd en de visualisaties gecreëerd 
in R (R Core Team, 2021) met behulp van Rstudio en kunnen geraadpleegd 
worden op https://doi.org/10.18710/NICOX0 (Verbeke et al., 2022). Daarvoor 
werden de volgende R-pakketten gebruikt: dplyr (Wickham et al., 2021), ef-
fects (Fox & Weisberg, 2019), lattice (Sarkar, 2008), optimx (Nash & Varad-
han, 2011; Nash 2014), scales (Wickham & Seidel, 2020). In wat volgt zullen 
we de resultaten rapporteren aan de hand van effectplots. 

4. Resultaten

4.1. Lexicale beslissingstaak

4.1.1. Woordherkenning

Tabel 2 biedt een overzicht van hoe vaak elk van de vier woordtypes (/ɪ/-woor-
den, /i/-woorden, fillerwoorden en nonwoorden) als bestaande woorden 
werden beschouwd, verder opgesplitst volgens de twee ambigue condities. 
Nonwoorden werden in beide condities doorgaans correct als niet-bestaande 
woorden herkend: de participanten die alle /ɪ/-woorden met een ambigue klin-
ker hoorden keurden 89,1% van de nonwoorden af, terwijl de participanten in 
de andere conditie 86,2% van de nonwoorden verwierpen als bestaande woor-
den. De woordherkenning voor de fillerwoorden bereikte bijna de bovengrens, 
aangezien 93,9% en 94,6% van de trials correct als een bestaand woord werd 
herkend  in  respectievelijk  de  ambigue-/ɪ/-conditie  en  ambigue-/i/-conditie. 
Deze resultaten tonen aan de participanten in beide condities de bestaande 
fillerwoorden van de fonotactisch legale nonwoorden konden onderscheiden. 

Tabel 2: Absolute en relatieve frequentie van het aantal ‘woord’-responsen, 
opgesplitst volgens Type woorden en Conditie. 

Type woorden

Conditie Nonwoord Fillerwoord /ɪ/-woord /i/-woord

ambigue-/ɪ/ 616 (10,9%) 3197 (93,9%) 985 (86,6%) 1104 (97,0%)

ambigue-/i/ 594 (13,8%) 2435 (94,6%) 829 (96,5%) 535 (62,6%)

Anders dan bij de fillerwoorden en nonwoorden had Conditie wel een ef-
fect  op  de woordherkenning  van  /ɪ/-  en  /i/-woorden.  Zo  identificeerden  de 
deelnemers  in de  ambigue-/ɪ/-conditie de  /ɪ/-woorden  (bv. kikker [ˈki/ɪ.kər]) 
vaker als nonwoord dan de /i/-woorden (bv. fiets [fits]) (13,4% vs. 3,5%). De 
deelnemers in de andere conditie keurden daarentegen meer /i/-woorden (bv. 
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priester [ˈpri/ɪs.tər]) dan /ɪ/-woorden (bv. vinger [ˈvɪŋ.ər]) (37,4% vs. 3,0%) 
af als bestaande woorden. Dit responspatroon laat zien dat de luisteraars de 
woorden met een ambigue klinker vaker als een nonwoord classificeerden 
dan de woorden met een canoniek gerealiseerde klinker. Merk ook op dat de 
woorden met een ambigue klinker in de ambigue-/i/-conditie opvallend vaker 
als een nonwoord werden geïdentificeerd dan de woorden met een ambigue 
klinker in de ambigue-/ɪ/-conditie. 

Het effect van zowel Conditie als Targetwoord op de woordherkenning 
werd aan de hand van een mixed-effects logistische regressie bepaald. Een 
likelihood-ratio test toonde een significant interactie-effect tussen Conditie 
en Targetwoord (χ2(1) = 419, p < 0.001) (zie Figuur 2). Dit betekent dat de 
woordherkenning sterk afhankelijk was van zowel de Conditie waaraan de 
participanten werden toegewezen als de ambiguïteit van de klinker in het Tar-
getwoord. De participanten in de ambigue-/ɪ/-conditie keurden namelijk vaker 
/ɪ/-woorden zoals kikker af dan /i/-woorden, terwijl participanten in de ambi-
gue-/i/-conditie vaker /i/-woorden zoals priester afkeurden dan /ɪ/-woorden. 
Uit Figuur 2 blijkt ook dat de herkenning van de /i/-woorden in een ambi-
gue-/i/-context significant lager was dan de /ɪ/-woorden in de andere conditie. 

Figuur 2: Effectplot voor het interactie-effect tussen Conditie en Targetwoord. 
De categorisatie van een targetwoord als een bestaand woord werd als het 

referentieniveau gemodelleerd.

4.1.2. Responstijd

Daarnaast werd ook onderzocht in welke mate de ambiguïteit van de klin-
ker in de targetwoorden de responstijd beïnvloedt. Ambigue spraakklanken 
verhogen namelijk de cognitieve belasting voor de luisteraars (cf. Sectie 2). 
Daardoor veronderstelden we dat het verschil tussen woorden met een ambi-
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gue en niet-ambigue klinker in de responstijd weerspiegeld zal worden. Dit 
werd bevestigd door de data en wordt gevisualiseerd in Figuur 3. Afgezien 
van de individuele verschillen blijkt dat de deelnemers er gemiddeld langer 
over deden om de /ɪ/-woorden in de ambigue-/ɪ/-conditie en de  /i/-woorden 
in de ambigue-/i/-conditie goed- of af te keuren dan de targetwoorden met de 
andere klinker van het contrast in dezelfde conditie. 

Figuur 3: Responstijd (rode en blauwe cirkels) en de gemiddelde Responstijd 
(ruitjes) in ms voor de /ɪ/-woorden en /i/-woorden, opgesplitst volgens de twee 

ambigue Condities. 

Zoals bij de woordherkenning in Sectie 4.1.1 werd een mixed-effects lineair 
regressiemodel gefit met Responstijd als de afhankelijke variabele, Conditie 
en Targetwoord als de fixed effects (incl. hun interactie), en twee random inter-
cepts voor Participant en Item. Een likelihood-ratio test toonde opnieuw aan 
dat er een significante relatie is tussen Conditie en Targetwoord (χ2(1) = 106, 
p < 0.001). Dit houdt in dat de responstijd sterk afhankelijk was van zowel de 
ambigue Conditie als het type Targetwoord dat de participanten hoorden. De 
responstijden waren namelijk het hoogst (d.i. de participanten antwoordden 
het traagst) wanneer de ambigue Conditie gelijk was aan de klinker van het 
Targetwoord (zie Figuur 4). Het duurde dus langer om te bepalen of het targe-
twoord vinger (/ˈvɪŋ.ər/) een bestaand woord was in de ambigue-/ɪ/-conditie 
([ˈvi/ɪŋ.ər]) dan in de ambigue-/i/-conditie ([ˈvɪŋ.ər]). 
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Figuur 4: Effectplot voor de interactie tussen Conditie en Targetwoord. (Om 
aan de assumpties te voldoen werden de waarden voor de uitkomstvariabele 

Responstijd met de vierkantswortelfunctie getransformeerd.)

4.2. Foneemcategorisatietaak

Figuur 5 illustreert hoe vaak de participanten in de vier condities een stap op het 
continuüm als /i/ percipieerden. Zoals verwacht komt uit Figuur 5 naar voren 
dat de ambigue klinker steeds vaker als /i/ wordt gecategoriseerd, naarmate de 
stimulus zich meer aan de rechterkant van het continuüm bevindt (cf. Sectie 
3.2). Enkel tussen de eerste en de tweede continuümstap bij de participanten 
in de ambigue-/i/-conditie met een vrouwelijke spreker is er een kleine afname 
in het aantal /i/-responsen. Het verschil is echter verwaarloosbaar (8,6% vs. 
7,1%). De participanten die een vrouwelijke spreker hoorden categoriseerden 
de ambigue klanken in de ambigue-/i/-conditie vaker als /i/, hoewel de ver-
schillen in het aantal /i/-responsen tussen de twee Condities subtiel zijn en 
deze tendens bovendien niet doorgetrokken wordt tot de laatste stap op het 
continuüm. Het responspatroon van de participanten die een mannelijke spre-
ker hoorden leunt dichter aan bij onze verwachtingen, aangezien de ambigue 
klank in de ambigue-/i/-conditie consistenter als /i/ werd geïdentificeerd. Het 
is echter wel frappant dat de trendlijnen nooit de grens van 50% overschrijden. 
Dit impliceert dat /ɪ/-responsen dominant bleven over alle continuümstappen 
heen. We verwachtten namelijk een kleine proportie /i/-responsen voor stap 
1, terwijl we een grote proportie /i/-responsen verwachten voor stap 4 (d.i. 
een S-curve). De proportie /i/-responsen voor stappen 2 en 3 hangt dan af 
van de conditie waaraan de deelnemers werden toegewezen: participanten in 
de ambigue-/i/-conditie zouden de ambigue klinker significant vaker moeten 
identificeren als /i/ in tegenstelling tot de participanten in de andere conditie. 
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Figuur 5: Relatieve frequentie van de /i/-responsen in de 
foneemcategorisatietaak per Stap op het continuüm, opgesplitst  

volgens de twee ambigue Condities en Stem van de sprekers. 

Een mixed-effects logistisch regressiemodel werd gefit om te bepalen of de 
toename in het aantal /i/-responsen langs het vierstappencontinuüm significant 
verschilde  tussen  de  vier  condities.  Conditie  (ambigue-/ɪ/  vs.  ambigue-/i/), 
Stem (vrouwelijk vs. mannelijk) en Stap op het continuüm (4 stappen met 
voorwaartse codering) werden toegevoegd als fixed factors, en Participant en 
Item werden toegevoegd als random effects. Stem en Stap bleken twee signi-
ficante voorspellers te zijn van de categorisatie van de ambigue klanken (zie 
Figuur 6). De participanten die de gesimuleerde mannenstem hoorden in de 
categorisatietaak identificeerden de ambigue klinkers in de minimale paren 
over het algemeen significant vaker als /i/ dan de participanten die de vrou-
welijke spreker hoorden. Elke aangrenzende stap was bovendien geassocieerd 
met een hogere kans op een /i/-respons. Luisteraars gaven dus vaker aan /i/ te 
horen dan /ɪ/ tussen elke volgende stap. Desondanks was de kans op /i/-res-
ponsen hooguit 20%, zelfs voor de laatste stap op het continuüm. Tussen de 
ambigue condities, waaraan de deelnemers in de lexicale beslissingstaak wer-
den toegewezen, werd er geen significant verschil in effect gevonden (bConditie 
= 0,45, SE = 0,32, z = 1,42, p = 0,15). Dit impliceert dat, tegen onze verwach-
tingen in, de participanten de ambigue klinker niet vaker als /i/ percipieerden 
wanneer ze alle /i/-woorden met een ambigue klinker hoorden in de familiari-
satiefase in vergelijking met de groep luisteraars die alle /ɪ/-woorden met een 
ambigue klinker hoorde. Hoewel de participanten de ambigue klanken signi-
ficant vaker als /i/ categoriseerden in de conditie met de mannelijke spreker, 
is er geen sprake van generalisatie, omdat de ambigue Conditie waaraan de 
participanten werden toegewezen geen significant effect had op de categori-



242 PERCEPTIE VAN EEN ANDERSTALIG ACCENT

satie van de ambigue klanken en omdat perceptieve aanpassing niet optreedt 
bij de vrouwelijke spreker (d.i. de baselineconditie). 

Figuur 6: Effectplot voor de significante variabelen.  
De categorisatie van de klinker in de minimale woordparen  

als /i/ werd als het referentieniveau gemodelleerd.

5.  Discussie

Ondanks de akoestisch-fonetische variatie in gesproken taal kunnen luis-
teraars vaak moeiteloos omgaan met het accent van moedertaalsprekers en 
niet-moedertaalsprekers, vooral wanneer ze vertrouwd zijn met het accent van 
die spreker (o.a. Norris et al., 2003; Reinisch & Holt, 2014; Tzeng et al., 2021). 
Voortbouwend op eerder onderzoek wilden we in deze studie nagaan hoe Ne-
derlandstaligen het Nederlands van Italiaanse sprekers percipiëren. Specifiek 
wilden we onderzoeken of  luisteraars hun perceptieve grenzen  tussen  /ɪ/-/i/ 
kunnen bijstellen na blootstelling aan uitspraakvarianten van deze klinkers in 
lexicaal desambiguerende contexten (d.i. lexicongestuurde perceptieve aan-
passing). Als luisteraars hun mentale representaties van de klinkers werkelijk 
op korte termijn kunnen bijwerken, dan verwachten we dat ze hun kennis over 
de anderstalig geaccentueerde klinkerproducties naar nieuwe lexicale items 
en naar andere NT2-sprekers met een gelijkaardig accent generaliseren (cf. 
onderzoeksvragen in Sectie 2).

In tegenstelling tot onze hypotheses werd geen bewijs gevonden voor per-
ceptuele aanpassing na korte blootstelling aan een gesimuleerd Italiaans ac-
cent. De ambigue klinkers in de foneemcategorisatietaak werden namelijk 
doorgaans als /ɪ/ gecategoriseerd, ongeacht of de /ɪ/-woorden of de /i/-woor-
den in de lexicale beslissingstaak een ambigue klinker hadden. Daarom kon 
generalisatie naar nieuwe T2-sprekers in dit experiment niet betrouwbaar ge-
controleerd worden. Generalisatie naar andere sprekers is immers gebaseerd 
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op het idee dat luisteraars eerst hun perceptuele systeem updaten op basis 
van het accent van de NT2-spreker die ze tijdens de familiarisatiefase hoor-
den. In tegenstelling tot Bradlow en Bent (2008) en Xie et al. (2021) kunnen 
we niet bepalen of korte bootstelling aan één spreker tot verschuivingen in 
fonologische representaties kan leiden, die vervolgens naar andere sprekers 
met eenzelfde accent kunnen generaliseren. Evenmin konden we verder be-
wijs leveren dat perceptueel leren plaatsvindt op een pre-lexicaal niveau, zoals 
voorgesteld wordt door McQueen et al. (2006). 

Het feit dat in de lexicale beslissingstaak het aantal ‘woord’-responsen 
voor de targetwoorden met een ambigue klinker verschilde tussen de twee 
ambigue condities was al een voorbode voor het uitblijven van perceptuele 
leereffecten. Over het algemeen waren de participanten in staat om bestaande 
Nederlandse woorden van fonotactisch legale nonwoorden te onderscheiden. 
Het accent van de Italiaanse NT2-spreker verhinderde de Nederlandstalige 
luisteraars dus doorgaans niet om de lexicaliteit van de items te bepalen. Het 
accent van de NT2-spreker had echter wel een effect op de targetwoorden. 
De deelnemers in de ambigue-/i/-conditie beschouwden namelijk slechts 60% 
van de /i/-woorden als bestaande Nederlandse woorden, terwijl de deelne-
mers  in de andere conditie 86% van de  /ɪ/-woorden als bestaande woorden 
identificeerden. Anders geformuleerd, de luisteraars in de eerste conditie wa-
ren minder geneigd om de ambigue klinker te beschouwen als een exogeen 
geaccentueerde realisatie van de voorklinker, die op zijn beurt een bestaand 
Nederlands woord zou opleveren (bv. [ˈpri/ɪs.tər] voor priester, /ˈpris.tər/; cf. 
Ganong, 1980) dan de luisteraars in de ambigue-/ɪ/-conditie. Deze asymmetrie 
wordt ook weerspiegeld in het aantal deelnemers dat per ambigue conditie 
werd uitgesloten van verdere analyse (ambigue-/ɪ/: n = 3 vs. ambigue-/i/: n = 
13; cf. Secties 3.3 en 3.4). Kortom, het verschil tussen de groepen suggereert 
dat de deelnemers meer geneigd waren om [ˈvi/ɪŋ.ər] als een uitspraakvariant 
van vinger (/ˈvɪŋ.ər/) te beschouwen dan [ˈdi/ɪf.stɑl] voor diefstal (/ˈdif.stɑl/). 
In wat volgt stippen we enkele factoren aan die perceptueel leren mogelijk 
verhinderd hebben en bespreken we hoe we de beperkingen van deze studie in 
een vervolgstudie zouden kunnen aanpakken.

Een eerste potentiële verklaring is dat de deelnemers vertrouwd waren 
met endogeen geaccentueerde realisaties van de voorklinkers. Zo produceren 
sprekers van het Brabantse regiolect beide klinkers doorgaans als wat in het 
Standaardnederlands – en in de meeste andere regionale variëteiten – als /i/ 
zou worden gepercipieerd (Adank et al., 2004; Simon et al., 2015; zie Sectie 
3.3). Niet onbelangrijk is dat precies deze variëteit momenteel fungeert als de 
dominante supraregionale spreektaal in het Vlaamse medialandschap (zie De 
Caluwe, 2009; Van Hoof & Vandekerckhove, 2013). Bijgevolg horen men-
sen die niet in deze regio opgegroeid zijn of die niet in Brabant wonen vaak 
sprekers die vis uitspreken als [vis] in plaats van de standaarduitspraak [vɪs]. 
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Het omgekeerde is niet waar: sprekers van het Brabants zullen vies nooit als 
[vɪs] uitspreken. Eerdere blootstelling aan zulke klinkerproducties zou daar-
om kunnen bijdragen tot een grotere tolerantie voor realisaties van /ɪ/ als [i/ɪ], 
maar niet voor /i/. 

Naast ervaring met regionaal gekleurd Nederlands moet ook rekening ge-
houden worden met eerdere blootstelling aan anderstalig geaccentueerd Ne-
derlands. Zoals gespecificeerd in het rekruteringsprotocol in Sectie 3.1, wa-
ren de deelnemers geen leerders van het Italiaans of Spaans. Hoewel ze dus 
geen gevorderde actieve kennis hadden van deze Romaanse talen, kunnen we 
niet uitsluiten dat de participanten tot op zekere hoogte vertrouwd waren met 
Italiaans of Spaans geaccentueerd Nederlands. Wanneer de Nederlandstalige 
luisteraars in deze studie al aan een Italiaanse of Spaanse NT2-spreker bloot-
gesteld waren, dan hebben ze mogelijk opgemerkt dat deze NT2-sprekers de 
/ɪ/-klank vaak met /i/-achtige spectrale kenmerken produceren, aangezien en-
kel de /i/-klinker deel uitmaakt van de Italiaanse en Spaanse foneeminventaris 
(Duguid, 2001; Martínez-Celdrán et al., 2003; Weber et al., 2014). Door een 
set vragen toe te voegen die peilt naar de eerdere blootstelling aan regionale en 
anderstalige accenten zouden we nog gedetailleerder in kaart kunnen brengen 
in welke mate vertrouwdheid met een bepaald accent een effect heeft op per-
ceptueel leren. Ook de toevoeging van een controlegroep die wel vertrouwd is 
met een Italiaans accent in het Nederlands zou ons toelaten om vast te stellen 
in welke mate vertrouwdheid een rol speelt in de perceptie van een anderstalig 
accent. 

Een andere mogelijke verklaring is dus dat de ambigue klinkers in de targe-
twoorden niet voldoende /i/-achtige spectrale kenmerken hadden. NT1-spre-
kers laten zich leiden door de frequenties van de eerste formant (F1; d.i. het 
akoestische correlaat van klinkerhoogte) om de voorklinkercategorieën van 
elkaar te onderscheiden (Boersma & Chládková, 2011). Dit kan er dus op 
wijzen dat de F1-frequenties van de ambigue klinkers nooit voldoende laag 
waren om de luisteraars ertoe te brengen de klank als de hoge /i/-klinker te ca-
tegoriseren.5 Daarom veronderstellen we dat de deelnemers alle tokens die de 
typische drempelwaarde voor /i/ niet haalden, de klank als niet-hoog, en dus 
als niet-/i/ percipieerden, wat op zijn beurt een responsbias heeft opgewekt ten 
gunste van de /ɪ/-variant van het minimale woordpaar. 

De ambigue klanken op het vierstappencontinuüm waren wellicht niet vol-
doende verschillend voor de luisteraars vergeleken met eerdere studies om 
twee klinkercategorieën waar te nemen. Uit de resultaten van de lexicale be-
slissingstaak bleek wel dat de responstijd van de participanten significant lan-
ger was wanneer ze een targetwoord met een ambigue klinker hoorden. Op 
basis daarvan kunnen we aannemen dat de participanten de ambigue klinkers 

5  Voor een vrouwelijke spreker van het Belgisch-Nederlands bedragen de gemiddelde F1-frequenties voor /ɪ/ en 
/i/ respectievelijk 455 Hz en 317 Hz (Adank et al., 2004, p. 1732). 
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werkelijk als akoestisch ambigu percipieerden (zie o.a. Antoniou & Wong, 
2015; Ferguson et al., 2010). Analoog aan onze bevindingen vonden Stevens 
et al. (2007) geen bewijs voor perceptieve aanpassing wanneer Nederlands-
talige luisteraars werden blootgesteld aan ambigue realisatie van de /x/ en /h/ 
in lexicaal desambiguerende contexten (bv. grauw vs. hoop). De deelnemers 
categoriseerden de ambigue klanken namelijk overwegend als een realisatie 
van /x/. Stevens en collega’s claimden daarom dat de akoestisch-fonetische 
kenmerken van de twee medeklinkers te veel op elkaar lijken om een verschil 
te kunnen horen tussen de individuele leden van het contrast (zie Mitterer et 
al., 2016, over de beperkingen van fonetische details op perceptueel leren). 
Ook in de huidige studie werden de meeste ambigue klinkers in beide condi-
ties als /ɪ/ gecategoriseerd. Deze tendens suggereert dat, ondanks het gebruik 
van een pretest om de meest ambigue klanken te bepalen, de geselecteerde 
klanken over meer /ɪ/-achtige akoestische eigenschappen beschikten in meer 
dan de helft van de stappen op het continuüm in de foneemcategorisatietaak. 

De resultaten van dit experiment zouden kunnen verklaren waarom er zo 
weinig klinkerstudies zijn. Uit zowel deze studie als de studie van Stevens et 
al. (2009) blijkt dat het inherent moeilijk is om ambigue stimuli te genere-
ren die over de verschillende continuümstappen heen voldoende gelijk zijn 
om perceptuele leereffecten te kunnen veroorzaken. De frequente afwezig-
heid van perceptieve aanpassing na blootstelling aan akoestisch ambigue 
klinkers zou kunnen impliceren dat er als het ware een lade-effect (Eng. ‘file 
drawer-effect’) is voor klinkerstudies, waarbij studies die geen bewijs von-
den voor perceptuele aanpassing ongepubliceerd blijven. Een vervolgstudie is 
dus nodig om na te gaan of de veronderstelde methodologische kwestie daad-
werkelijk perceptueel leren heeft verhinderd. De geselecteerde stappen op het 
continuüm voor de foneemcategorisatietaak zouden bijvoorbeeld vervangen 
kunnen worden door stappen die iets meer aan de rechterkant liggen van het 
oorspronkelijke 11-stappencontinuüm met een canonieke en niet-canonieke 
realisatie van de voorklinker in de targetwoorden. 

Conclusie

In deze studie trachtten we een bijdrage te leveren aan het onderzoek naar 
de manier waarop robuuste spraakperceptie tot stand komt. We onderzochten 
hoe het perceptuele systeem zich vaak schijnbaar moeiteloos aanpast aan de 
anderstalig geaccentueerde uitspraakvarianten van bepaalde spraakklanken, 
die meestal ontstaan door de cross-linguïstische verschillen tussen de eerste 
en de tweede taal van de T2-spreker. Als luisteraars hun kennis over exogeen 
geaccentueerde klankproducties generaliseren, dan verwachten we dat ze die 
akoestische informatie overdragen om gelijkaardige klanken te interpreteren 
(i) in nieuwe lexicale contexten en (ii) in de spraak van andere T2-sprekers 
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met dezelfde moedertaal. Perceptueel leren en de generalisatie ervan werden 
onderzocht door Belgisch-Nederlandse T1-sprekers vertrouwd te maken met 
het Nederlands van een Italiaanse moedertaalspreker, en meer bepaald met 
Italiaans geaccentueerde realisaties van de Nederlandse klinkers /ɪ/ en /i/. We 
kozen specifiek voor dit contrast, omdat het Italiaans duidelijk één van de 
twee fonemen heeft (/i/), maar niet het andere (/ɪ/). 

De resultaten van de foneemcategorisatietaak lieten ons niet toe een slui-
tend om antwoord te formuleren op onze onderzoeksvragen: de participanten 
bleken de ambigue klinkers in de minimale paren immers niet anders te inter-
preteren wanneer ze akoestisch ambigue varianten van die klinkers hoorden 
tijdens de familiarisatiefase. Dit suggereert dat de NT1-luisteraars in de huidi-
ge studie hun perceptieve foneemgrenzen niet langdurig hebben aangepast na 
blootstelling aan de ambigue klanken in de spraak van de Italiaanse spreker. 
De deelnemers waren in de lexicale beslissingstaak doorgaans wel in staat 
om de /ɪ/- en /i/-woorden met een ambigue klinker te herkennen en te onder-
scheiden van nonwoorden. De deelnemers versoepelden met andere woorden 
tijdelijk hun foneemgrenzen tussen de voorklinkers, maar ze generaliseerden 
de aangepaste grens niet om de ambigue klanken in nieuwe lexicale contexten 
en in de spraak van een mannelijke NT2-spreker te interpreteren. 

Het ontbreken van generalisatie tussen de stimuli en de sprekers zet ons 
ertoe aan om het design dat in deze studie gebruikt werd te heroverwegen. 
Ondanks het gebruik van een pretest leunden de ambigue /i/-klinkers wellicht 
spectraal  iets  te  dicht  aan bij  /ɪ/  om als  een  realisatie  van  /i/  gepercipieerd 
te worden. Bovendien mag het effect van eerdere ervaring met regionaal of 
anderstalig geaccentueerde realisaties van de Nederlandse voorklinkers niet 
over het hoofd gezien worden, aangezien dit op zijn beurt zou kunnen bijdra-
gen tot een grotere tolerantie voor realisaties van /ɪ/ als [i/ɪ], maar niet voor /i/. 
Deze beperkingen tonen de impact en het belang aan van de stimulusselectie 
bij perceptuele leerstudies, en tonen ook aan dat het in toekomstig onderzoek 
naar spraakperceptie cruciaal is om gedetailleerde informatie over de talige 
achtergrond van de luisteraars te verkrijgen (bv. meertaligheid) en informatie 
over hoe vaak de participanten in contact komen met de taal in kwestie (bv. 
blootstelling via vakantie, muziek, series, enz.). In dit opzicht moet ook ver-
meld worden dat de deelnemers in deze studie hogeschool- of universiteitsstu-
denten waren. De kans bestaat namelijk dat studenten – en hooggeschoolden 
in het algemeen – vaker met andere talen en culturen in contact komen, waar-
door ze door hun vertrouwdheid met anderstalige accenten mogelijk sneller 
hun perceptieve grenzen zouden kunnen aanpassen. Verder onderzoek zou 
kunnen uitwijzen in welke mate opleidingsgraad en leeftijd een rol spelen 
bij perceptieve aanpassing. Deze aanpassingen en uitbreidingen zouden ons 
in staat kunnen stellen om een beter inzicht te krijgen in de manier waarop 
anderstalige accenten werkelijk wordt gepercipieerd. 
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Appendix

/ɪ/-woorden /i/-woorden Minimale /ɪ/-/i/-paren
bink actief bid 
bitter advies bied 

dichter brief kist 
dikwijls diefstal kiest 
dinsdag dienst lig 

gids fiets lieg 
ingang knie vis
kikker liefde vies
middag liever wit
pittig priester wiet
ridder schieten

schilder spiegel
single techniek
vergif titel

verschil uniek
vinger verlies
vlinder visum
winkel vliegen
winst ziek
winter zielig

Fillerwoorden
aanval foto mentaal soldaat 

aap frank mosterd staal
adel genot nobel staart

afdruk gevaar normaal taal 
baas hal offer tafel

ballon hoofdstad onrust ton
baron kantoor paard troon
boot kapsel pakket vak
bravo klok plank verstand 
bron koorts pot voordeel

dokter lag raadsel water
donker last raak yoga 
doof legal ras zakdoek
dorp los roman zand
droog marge roos zon
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Nonwoorden
aanbag galzen mogens sponen
aanbol ganger mokker stolm

afscheek gebacht morter tattig
armel geband naafs toonzen
aven gebocht nocht tort
baaks geroom nonzig trak
baam gonnen okte vaden

baarzel grons oolde verbool
balten haap ootheid vertaag
bebot haden pansen vlaar

bloffen hank plap vogen
bool kang ploog vool
boors klamer pops voolt
bopel klort raafde voormaal
braan kraden raps vorn

bromen krankt rons votten
broon krokkel roog waars
damen lamper sanen warken

dast lanker schaag wopen
dodel lard schaas wost

drokken lochten schoom zals
famen lop slogen zolden
fraal maags smaren zomel
fraat malken sotus zook
gacht mang spaag zoren
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